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I . V. S z t á l i n "A marxizmus és a nyelvtudomány kérdése i" c . munkájá-
ban rendkivül v i l ágosan és szabatosan meghatározta a z t a v i szonyt és 
kö lcsönha tás t , amely a nye lvrendszer különféle r é s ze i vagy össze tevő i : 
a szókész le t és "a nyelv a l a p j a " / a l apszók incs , nye lv tan i r e n d s z e r / 
közöt t f e n n á l l . Ezt a v iszonyt az szab ja meg, hogy ebeknek az össze-
tevőknek a társadalom t ö r t é n e t é v e l való kapcso l a t a i más és más j e l l e -
gűek, a nép t ö r t é n e t e más és más módon tükröződik bennük s hogy v á l -
tozása ik üteme és törvényszerűségei i s mindig mások és mások. A nyelv 
s z ó t á r i s zókész l e t e , mint az az épitőanyag, amelyből a beszédet a 
nyelvnek "szabályos és ér te lmes j e l l e g e t " adó nyelvtan törvényei sze -
r i n t f e l é p i t j ü k , "majdnem szakadat lan v á l t o z á s á l l apo tban van." A 
s z ó t á r i s zókész l e t a grammatika rendelkezésére á l l s e z á l t a l i g e n 
nagy j e l en tőség re tesz s z e r t . Nélküle "semmiféle. nyelv sem képze lhe-
tő e l " . Egyszerre és közvet lenül tükröződik benne a tá rsada lmi é l e t 
sokré tűsége , a t e r m e l é s t ő l az a l a p i g , az a l a p t ó l a fe lépi tmény minden 
f o r m á j á i g . A s z ó t á r i szókész le t a nyelv legmozgékonyabb, a " v á l t o z á -
sok i r á n t legérzékenyebb" a lkotóeleme. A s z ó t á r i szókész le tnek csak-
nem szakadat lan v á l t o z á s a i , amelyek a nyelv és a te rmelés , valamint a 
t á r sada lmi tevékenység minden más t e r ü l e t e közö t t i közvet len kapcso-
l a t o t tük röz ik , abból á l l n a k , hogy bizonyos számú e l a v u l t szó e l t ű -
nik, ezeket sokkal nagyobb számban u j szavak p ó t o l j á k , a megmaradt 
és a k t i v szavakhoz u j j e l e n t é s e k f e j l ő d n e k k i , u j k i f e j e z é s e k ke-
l e t k e z n e k . 

A s z ó t á r i s zókész le t f e j l ődésében különösen szemlé le tesen és é r z é -
ke lhe tően , bá r s a j á t o s módosulásokkal, nyi la tkoznak meg a n y e l v f e j -
lődés a l ap tö rvénye i , - mindenekelőt t a nyelv fe j lődésének és a t á r -
sadalom tö r t éne tének , a nép tö r t éne t ének a kü lönfé le időszakokban 
meglévő kapcsolatában érvényesülő kü lönfé le törvényszerűségek, va-
lamint "a l é t e z ő nyelv a lapelemeinek k i f e j l e s z t é s é b e n és t ö k é l e t e -
s í t é sében" érvényesülő kü lön fé l e be l ső törvények. 

A nyelv s z ó t á r i szókész le tében , mely a kü lönfé le s z ó t a n i - j e l e n t é s -
t a n i szóka tegór iák vagy s zó fa jok rendszere , nem egyformán mozgékony 
és nem egyformán érzékeny minden elem. A s z o v j e t nyelvtudomány l e g -



nagyobb vívmánya, - s ezt a vívmányt a s z o v j e t tudósok t e l j e s 
egészében-I .V. S z t á l i n nyelvtudományi munkáinak köszönhet ik , -
éppen az , hogy a nyelv szókész le tében k ö r ü l h a t á r o l t a az a l apszó -
k i n c s e t , a szókész le tnek ez t a be lső magvát, mely igen s z i l á r d , 
évszázadokon á t megmarad, s mely - a nye lv tan i r e n d s z e r r e l együtt 
meghatározza és megszabja a nyelv össznépi j e l l e g é t , a z t , hogy a 
közösség minden t a g j a kölcsönösen megérti egymást, és - ennek 
megfelelően - a nyelv egységét a nyelv tör téne lmi f e j l ő d é s e so -
rán , és Ijtcgy a nyelv tö r t éne lmi f e j l ő d é s é n e k a d o t t szakaszában 
e l h a t á r o l t a a nyelv s z ó t á r i szókész le tének többi részét* Emel-
l e t t az a lapszókincs "a l apo t ád a nyelvnek u j szavak képzésé-
hez", vagyis legfőbb , s z i l á r d anyagi és s z e r k e z e t i a l a p j a a szó-
t á r i szókész le t gazdagodásának és f e j l ő d é s é n e k . Egyes ku ta tók 
e l ő t t már régen v i l á g o s s á v á l t és f igyelmüket i s l e k ö t ö t t e annak 
szükségessége, hogy a nyelv s z i l á r d , többé-kevésbbé "kons tans" , 
á l landó elemeit és a szakada t lan v á l t o z á s á l l apo tában lévő v á l -
tozékony elemeit megkülönböztessék egymástól. I . V . S z t á l i n z s e -
n i á l i s nyelvtudományi munkáinak megjelenéséig azonban az idevá-
gó kérdések egész köre h i j á n v o l t a b i z t o s t ö r t é n e t i és t á r s a -
da l om-elméleti a lapnak. Ezér t a s zókész l e t á l l andó és vá l t ozó 
elemeinek e lha táro lása» közben a nyelvészek figyelme á l t a l á b a n 
a nyelv szókész l e t i f e j l ődésének csak egyes, olykor v é l e t l e n , 
gyakran be lső okok á l t a l i s e l ő i d é z e t t t ényező i re , úgysz in tén 
a szókész le t mel lékes , másodrendű, hogy ugy mondjuk ,pe r i f é r ikus 
terüleüejjpa t e r j e d t k i . Ez a k é r d é s f e l v e t é s nem á l l a p í t o t t a meg 
és nem magyarázta meg sem a szókész le t v á l t o z á s a i n a k tö rvény-
s z e r ű s é g e i t , sem a s zoa lko tá s módjainak t ö r t é n e t é t , sem azokat 
a törvényeket , amelyek a nyelv szókész le tének bővülésében, még-
pedig a s a j á t anyagi f o r r á s a i n a k f é l h a s z n á l á s a u t j á n végbemenő 
bővülésében érvényesülnek. 

így p l . D.K.Zelenyln p ro fe s szo r , miközben igen k i tűnő képet r a j -
zol a v j a t k a i népi t á j s z ó l á s szinonimáinak é l e t é r ő l , m e g á l l a p í t -
j a , hogy ebben a t á j s z ó l á s b a n vannak s z i l á r d és vá l tozó szókészle 
t i elemek. "Tulajdónképen, - i r j a D.K.Zelenyin, ~ a kü lönfé le 
h á z t a r t á s i eszközök és egyéb tárgyak nevei , műszavai nagyon s z i -
l á r d a k . Minden egyéb t e k i n t e t b e n mindenki, mondhatni, a maga 
módján beszé l , s a j á t s z a v a i t és k i f e j e z é s e i t h a s z n á l j a , s mi 
több: ado t t esetben - ugyanarra a kérdésre válaszolva - mindig 
sürün használnak - más szinonim szavaka t . Kérdezgetős közben 
/amikor a kérdést megismételjük, mert a f e l e l e t e t nem h a l l o t t u k 
e lég j ó l s t b . / a pa rasz t igen r i t k á n v á l a s z o l ugyanazokkal a sza-
vakkal , mint e l ső izben, sőt mindig u j b e s z é d f o r d u l a t t a l é l . 
Ezér t a nép nyelve rendkívül gazdag és v á l t o z a t o s szinonimákban. 
Az ü t n i , v e r n i , enni , b e s z é l n i , hazudni és sok más fogalom k i f e -
jezésére több tuca tny i szinonim szavuk van ." 1 
így tehát D.K.Zelenyin» k u t a t á s a i a szókész le t s z i l á r d és nem-
s z i l á r d , vál tozó elemei t e r é n bizonyos f o k i g r á v i l á g í t o t t a k 
ugyan az orosz nép nye lv i a lkotókészségének gazdagságára és sok-
r é t ű s é g é r e , de v i szon t semilyen anyagot, semmiféle á l t a l á n o s e l -
mé le t i a lapot nem n y ú j t o t t a k ahhoz, hogy a nyelv vagy n y e l v j á r á s 
s z ó t á r i s z ó k é s z l e t i f e j l ő d é s é n e k tö rvényszerűsége i t megérthessük. 
Ezek a kutatások csupán az t emelték k i , hogy a beszéd expressz ív , 
k i f e j e z é s b e l i tényezői milyen f o n t o s a k ' a szókész le t f e j l ő d é s é b e n . 

A s z ó t á r i szókész le t á l l andó és vál tozó ka tegór i á inak ké rdésé t 
"Néhány megjegyzés a szókölcsönzésről" 2 c . tanulmányában L.P. 
J a k u b i n s z k i j p ro f e s szo r i s é r i n t e t t e . L.P. J a k u b i n s z k i j ugy v é -
l i , hogy a kölcsönszók j e l l e g é t és ö s s z e t é t e l é t a nyelv szók in-
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csének f e l é p í t é s e ha tá rozza meg, s e j e l l e g magának az átvevő nyelv-
nek a l e x i k o l ó g i a i r endsze ré tő l függ« Az olyan kölcsönszókat , ame-
lyek a tárgyak és fogalmak nemzetközi á tvé te l ének következményekép-
pen kerülnek be az egyes nyelvekbe, meg k e l l különböztetnünk az oly 
t ipusu kölcsönzésektő l , amikor valamely s a j á t szavunkat idegen szó-
va l h e l y e t t e s í t j ü k , vary amikor s a j á t szavaink m e l l e t t más szavak, 
szinonimák vagy színoaimaszerl i szavak kele tkeznek. Ál ta lában azokat 
a szókölcsönzéseket szokták tanulmányozni, amelyekre az i l l e t ő szó-
va l j e l ö l t tárgy á t v é t e l e k o r k e r ü l t s o r . "A k u t a t á s n a k * ! t t a 'Wör-
t e r und Sachen' módszere a l a p j á n k e l l f o l y n i a s a ku ta t á s i l yenkor 
annál szer teágazóbb, minél megfelelőbb k u l t ú r t ö r t é n e t i anyag van a 
ku ta tó kezében és minél bonyolul tabb ennek a megértése és é r t e lme-
z é s e . " * A szókölcsönzés j e l ensége inek egy másik, kevéssé tanulmá-
nyozot t és e l m é l e t i szempontból nehezebb f a j t á j a a nyelv szókész-
l e t i v á l t o z á s a i n a k , az egyes szavaka t más szavakkal h e l y e t t e s í t ő 
ese teknek , a szinonimák ke le tkezésének, a szókész le t gazdagodásának 
á l t a l á n o s kérdésével á l l szoros kapcso la tban . A l ex iko lóg ia és s z e -
mantika ezen e l m é l e t i problémáinak megoldásához L.P« J a k u b i n s z k i j 
Ш Arhangelszk és Űlonyec vidékén b e s z é l t orosz nye lv já rások b a l t i -
f i n n jövevényszavai t v e t t e a l a p u l . 

L.P. J a k u b i n s z k i j G i l l i e r o n r a hivatkozva k i f e j t i , hogy két l e x i k o -
l ó g i a i k a t e g ó r i á t - az á l l andó és vá l tozó szavak c s o p o r t j á t - k e l l 
megkülönböztetnünk. Az á l l a n d ó szavak a t á r sada lmi l e t leggyakor-
l a t i b b és , hogy ugy mondjuk, legállandóbb j e l e n s é g e i r e I s megnyil-
v á n u l á s a i r a vonatkoznak. A szókész le t vá l tozó elemeihez v i szon t 
azok a k i f e j e z é s e k t a r toznak , amelyek nincsenek közvet len kapcso-
l a t b a n a t e rme lé s se l és a s z i n t e t i p i k u s mindennapi é l e t t e l , vagy 
azok, amelyek nem használa tosak s z é l e s körben, és azok i s , amelyek 
r é s z l e t e z ő k , vagyis r é s z l e t e z é s r e szo lgá ló rész-nevek és kü lön l e -

f es e lnevezések . I t t az egyes nye lv i rétegekben különösen t a rka 
s v á l t o z a t o s megje lö lések j á r j á k . Ezek a vá l t ozó s z ó k é s z l e t i ka-

t e g ó r i á k könnyen cseré lődnek és idegen nye lv i hatások könnyen k i -
s z o r í t j á k őke t . "A c se re , a kölcsönzés, az á l t a l á n o s cserének egyik 
s a j á t o s e s e t e . " 4 I lyenek p l . az olonyeci nye lv j á rá sban a f i n n j ö -
vevényszavak a denevér / e l a k / , lepke / И р к а / , béka / m u t i k a s k i / s t b . 
j e l ö l é s é r e . L.P. J a k u b i n s z k i j á l l a t n e v e k b ő l és gaz das ágT ~e sz köz ö к, 
h á z t a r t á s i tárgyak és é t e l e k neveiből á l l ó nagy szóanyagra a l apoz -
za k ö v e t k e z t e t é s e i t . 

A szókölcsönzés oka l e h e t még az expressz ív természetű v á l a s z t é k o s -
s ág ra , az e s z t é t i k u s k i f e j e z ő e r ő r e való törekvés , okai l ehe tnek 
eufemisz t ikus és / a durva beszédben. / kakofemiszt ikus természetű 
i n d í t é k o k / v . o . az olonyeci k j a r z j a a t ú rba szavakat - az a r c r ó l j 
e r e d e t i l e g a k ü l ö n f é l e á l l a t o k pofa j á r ó i / . A kölcsönzéseket a ba-
bonás tabuk i s b e f o l y á s o l j á k . 

Az expressz ív tényezők nemcsak a s z ó á t v é t e l t és kölcsönzést s e g í t i k 
e l ő , hanem a szinonimikus vagy szinonimaszerü szócsoportok á t v é t e l é t 
i s . így p l . a k i f e j e z ő és ábrázoló / " f e s t ő " / szavak ka t egó r i á j ában 
a már meglévő szavak m e l l e t t megfigyelhe ő az az á l l andó t endenc ia , 
hogy egyre ujabb és u jabb szavak bukkannak f e l , amelyek e r ő t e l j e s -
ségukkel , f r i s s e s é g ü k k e l sokkal jobban megfelelnek annak a k ö v e t e l -
ménynek, hogy a nyelv k i f e j e z ő , emocionál is szinezet®legyen, vagy 
melyek egy-egy képze te t ú j s z e r ű e n ábrázo lnak . * »Ezekben a szóka-
tegór iákban , - L.P. J a k u b i n s z k i j megá l l ap í t á sa s z e r i n t - s zün te l en 
megujulás megy végbe, ami az i l l e t ő nyelv anyagának f e l h a s z n á l á s a 
és - idegennyelvü lakossággal t ö r t é n ő kölcsönös é r i n tkezés ese tén -
idegen nyelvi anyag á t v é t e l e révén i s t ö r t énh t . " b 
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Kölcsönözni szoktak: érzelemfestő je l zőket , jellemző neveket, 
a b e s z é l g e t é s t , a megér te tés t s a j á t o s a n sz ínező , az é tke -

z é s s e l kapcsola tos j e l e n t é s ű hangfes tő i g é k e t , élmények és ha-
tásosan s z í n e z e t t kü lönfé le mindennapi cse lekvések szemlé le tes 
megnevezései t . 

Az e f f é l e kölcsönzöt t szavak olyanok, mint a "ragadványnevek". 
L.P, J a k u b i n s z k i j szavai s z e r i n t "ahogy nem minden személyhez 
tapadnak ragadványnevek, s ame l l e t t nem i s egyenlő számban, ugy 
nem minden j e l e n t é s me l l e t t f e j l ő d n e k k i szinonimaszerü szavak 
sem és ha ki i s f e j l ő d n e k , akkor sem egyenlő mennyiségben." 7 
"A nyelvben a f e s t ő és k i f e j e z ő szavakkal kapcsolatban ke le tke-
ző szinonimaszerü csoportok k iegészülése nemcsak az i l l e t ő 
nyelv anyagának f e l h a s z n á l á s á v a l , hanem szókölcsönzésse l i s 
t ö r t é n h e t c " 8 

így t ehá t L.P. J a k u b i n s z k i j , részben D.K. Zelenyin és részben 
Bally ha t á sa a l a t t , tanulmányában megkísé r l i az idegen nyelvek-
ből v e t t kölcsönszavak belső törvényeinek m e g á l l a p í t á s á t , még-
pedig azokban az esetekben, amikor a kölcsönzöt t szavak nem 
u j tárgyak vagy fogalmak e lnevezése i , k í s é r l e t e t t e s z a r r a i s , 
hogy a népi t a j n y e l v e k ' s z ó k é s z l e t é n e k á l landó és vá l tozó e l e -
meit e l h a t á r o l j a és hogy bizonyos szókategór iák szakada t lan v á l -
tozásának tá rsada lmi okait és motívumait f e l d e r í t s e . Semmiféle 
t á v l a t o t sem n y ú j t azonban azoknak az á l t a l á n o s tö rvénysze rüsé -
geknek a tanulmányozása szempontjából , amelyek a s z ó t á r i s z ó -
kész le t zömének vá l tozása iban érvényesülnek, semmit sem mond a 
szó tá r i , s zókész l e t u j szavakkal t ö r t é n ő k iegész í t é sének t a n u l -
mányozásáról, valamint a szókész le t tö r t éne lmi J&jlődése során 
a szóalkotásban érvényesülő szabályok meghatározásáról . Csupán 
mégegyszer hangsúlyozza, hogy a szavak bizonyos j e l e n t é s t a n i 
t e r ü l e t e i n e k megujulása é3 v á l t o z á s a során az expressz ív t é -
nyezőknek mily fontos szerepük van, de e g y á l t a l á n nem f o g l a l -
kozik az á l landó s z ó k é s z l e t i elemek f e j l ődésének t ö rvénye ive l , 
sem az u j szavak a lko tásának tö rvénysze rüs ég e l v e i . Azokban a 
törekvésekben, amelyek e kérdések megoldására i r á n y u l t a k , ha - ' 
z a i tudományunk és a nyugateurópai po lgá r i tudomány f e j l ő d é s e 
között s a j á t o s párhuzamosság f i g y e l h e t ő meg és eközben a mi 
nyelvészetünk gyakran megelőzte a nyuga teurópa i t . 

Igen s a j á t s á g o s a n , ha t e l j e s e n hibásan i s , p róbá l t a megoldani 
ez t a kérdést - a nyelv á l l andó és v á l t o z ó , mozgékony elemeinek 
kérdését - az u . n . " u j nyelvelmélet" szemszögéből 7 . 1 . Abajev 
p r o f e s s z o r "A nyelv mint i deo lóg ia és a nyelv mint t echn ika" 9 
c . é r tekezésében , 7 . 1 . Abajev véleménye sze r in t a nyelv " i d e o -
l ó g i a i szemant iká ja" átmenet i j e l l e g ű , a nyelvi k i f e j e z é s 
" t e c h n i c i z á l t eszközei" v i s z o n t á l landóak és alkalmasak a r r a , 
hogy k o r r ó l - k o r r a öröklődjenek. "A nyelv minden eleme, - i r t a 
7 .1 .Aba jev , - hordozója l ehe t bizonyos technika i j e l e n t é s n e k , 
s e j e l e n t é s valamely ß a t á rgy i v i lág i an valóban l é t e z ő t ény-
nek vagy viszonynak f e l e l meg. Ez a t echn ika i j e l e n t é s s z i l á r d 
és egyik korból a másik korba, egyik tá r sada lmi környezetből a 
másikba való átmenetre alkalmas 'magot ' a l k o t , mivel azt az em-
p i r i k u s t a p a s z t a l a t o t összegez i , amely a különfé le korokban és 
t á r sada lmi a lakula tokban é l t egyénekben az egyes é rze tek t á r g y i 
megfe le lő jének azonossága a l a p j á n l é t r e j ö n . Ezt a t e c h n i k a i , 
technikus-empir ikus je lentés-"mag n ~ot számcs s z u b j e k t í v , j á r u -
lékos i d e o l ó g i a i képzet , hangula t és a s szoc i ác ió b u r k o l h a t j a , 
vehe t i kö rü l , amelyeket t e l j e s e n az i l l e t ő korban és az i l l e t ő 
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t á r sada lmi környezetben é l t egyének tudatának éa t a p a s z t a l a t á n a k 
á l l a p o t a ha tá roz meg, s ennélfogva éppoly változók és á tmenet iek , 
mint az ideo lóg ia minden más f o r m á j a . " 10 V. I .Aba jev t e h á t , aká r -
csak N . J . Marr többi " t an i tványa" i s , a szemantikával visszaélve, , 
a n y e l v f e j l ő d é s á l l andó és vá l tozó elemeinek problémáját i s t e l j e s 
egészében a szemantika körébe u t a l j a . Ebből a szempontból t e k i n t -
ve a nyelv minden eleme semleges és egynemű, mivel "anyagi a l a k ú -
kat" megkövült formában mintegy a nyelvteremtés t á v o l i ko r szaka i -
t ó l ö rökö l t ék . "A nyelv elemei k i v é t e l né lkü l , t e h á t a szavak, az 
a l a k t a n i képzések, az összes nye lv i ka tegór iák , mint p l . a nye lv-
t a n i osz tá ly és nem , a s z i n t a k t i k a i f o r d u l a t o k , mint p l . az u . n . 
pa s sz iv sze rkeze tek , - mind a l á vannak vetve a deszemantizációnak 
és technizá lódásnak és ezé r t ezek mai anyagi a l ak jukban a gondol-
kodásnak és nyelvteremtésnek nem a mai, hanem vég te l enü l t á v o l i 
normáival függenek össze, ami azonban nem akadálya annak, hogy 
s i k e r r e l s z o l g á l j á k a mai é r in tkezés t echn ika i s z ü k s é g l e t e i t . " 11 
V.l .Abajevnek nem-marxista, a marri nye lv i "pa l eon to lóg iá ra" t á -
maszkodó elmélete nem ád és nem adhat v á l a s z t a r r a a ké rdés re , 
hogy a szókész le tnek mely elemei és t e r ü l e t e i vannak k i téve a t e c h -
nizálódásnak és melyek halnak e l az á l t a l u k l é t r e h o z o t t i d e o l ó g i á -
va l e g y ü t t . 

V. I .Abajev döntő fon tosságo t t u l a j d o n i t a n y e l v f e j l ő d é s be l ső ténye-
zőinek és okainak. "Ha e l i s m e r j ü k , hogy a nyelv i vá l tozások gyöke-
r e i a szemantika mélyén r e j t ő z n e k és hogy, ennélfogva, - a n y e l v f e j -
lődés üteme a n y e l v i szemantikában végbemenő folyamatok ütemétől 
függj ~ j e l e n t i k i V.I.Abajev,^ - akkor könnyű megérteni , hogy a 
társadalom é l e t ének nagyobb v á l t o z á s a i : az egyes csoportok kevere -
dése, a termelés fo r r ada lmi v á l t o z á s a , a mélyreható t á r sada lmi és 
p o l i t i k a i megrázkódtatások és e l to lódások , a társadalom o s z t á l y s z e r -
kezetének v á l t o z á s a i mind-m^nd k a t a s z t r o f á l i s következményekkel 
járnak a nyelvre nézve." 12 V. I .Abajev ezenkivül "a t á r sada lmi 
é r i n t k e z é s t e chn ika i s z ü k s é g l e t e i t " á l l a n d ó a n ugy emleget i , mint a 
nyelvben végbemenő vá l tozások t é n y e z ő j é t . "Mint a nyers f a , ha 
t e c h n i k a i l a g megmunkálják, az ember számára szükséges tá rgyak 
a l a k j á t ö l t i f e l , ugyanugy a nyelv i s , az őt f e l n e v e l ő i d e o l ó g i a i 
t a l a j t ó l e lszakadva, a l egkülönfé lébb erők és hatások já tékának 
sz inhe lyévé v á l i k , s ezek között e l s ő helyen a tá rsada lmi é r i n t k e -
zés t echn ika i s z ü k s é g l e t e i á l l n a k . " 13 

Ezek u tán t e rmésze tes , hogy "az u j nye lve lméle t" , amely a nyelv-
f e j l ő d é s a lapformájának a s t a d i á l i s "robbanásokat" t a r t o t t a , nem 
v e t h e t t e f ö l és nem o ldha t t a meg helyesen a szókész le t s z i l á r d mag-
vának kérdésé t , sem azoknak a formáknak a ké rdésé t , amelyekben e 
s z i l á r d magnak és az i l l e t ő nyelv á l t a l á n o s szó t á r i szókész le tének 
a viszonya megnyi la tkozik . A " g l o t t o g ó n i a i folyamat egységét" v a l l ó 
e lv nem engedte meg a kérdés i l y e t é n f e l v e t é s e i . 

2 
A nyugateurópai po lgá r i nyelvészetben i s t ö r t é n t e k k í s é r l e t e k a 
s zókész l e t á l l andó és vál tozékony, vá l tozó elemeinek e l h a t á r o l á s á -
r a . Az e ké rdésse l kapcso la tos e lméle tek közül l eg t i p ikusabb az az 
e lmé le t , amely a nye lv i je lenségek s z i l á r d s á g i fokának különbsége-
i t a nyelv funkc ió inak különbségeive l hozza össze függésbe . A nyelv 
köz l é s i f u n k c i ó j a , melyet az je l lemez, hogy t i p i z á l á s r a , a nye lv i 
é r i n t k e z é s eszközeinek i n t e l l e k t u á l i s á l t a l á n o s i t á s á r a t ö r e k s z i k , 
megkövetel i , hogy a nye lv i tények és ka tegór iák á l landók , "konstan-
sak" legyenek. Bal ly szava i s z e r i n t az i n t e l l e k t u á l i s tendencia az 
a tényező, amely megakadályozza, hogy a nyelv megváltozzék. Viszont 
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expressz ív f u n k c i ó j á t t e k i n t v e a nyelv f ő f e l a d a t a az , hogy neo lo-
gizrausokat a lkosson, amelyek érzelmi h a t á s t ke l tenek , E Hatás 
egyik eszköze a z , hogy egyre több és több u j szót használunk, 
amelyek erősen érzelmi s z íneze tű fogalmakat j e lö lnek . Ez a l é -
l e k t a n i , t ö r t é n e t i e t l e n szemlé le tű koncepció azonban nem t e s z i l e -
hetővé, hogy a nyelv s z ó t á r i szókész le tében a kü lönfé le r é t e g e -
ket és ka tegór iáka t a s z e r i n t h a t á r o l j u k e l , hogy milyen a s z i -
lárdságuk foka és milyen sze repe t j á t szanak a nyelvben, mint az 
é r in tkezésnek és a gondolatok k i c s e r é l é s é n e k eszközében. Ez a 
koncepció végeredményben csak a r r a s z o r í t k o z i k , hogy - a po lgá-
r i nye lvésze t r e jel lemző módon - á l t a l á b a n s z e m b e á l l í t s a a s z ó -
k é s z l e t e t , mint a nyelv e s e t l e g e s és változékony elemét, a s t a -
b i l és i n t e l l e k t u á l i s a n megszervezett grammatikával. "Az expresz -
s z i v tendencia , - Bally szavai s z e r i n t , - konkrét elemekkel, a 
beszé lő érzelmi f e l i n d u l á s a i n a k és szubjekt ivizmusának termékei-
ve l g a z d a g i t j a a nyelvet ; az i n t e l l e k t u á l i s , a n a l i t i k u s tenden-
c i a viszont k iküszöböl i az érzelmi elemeket , a l k a t r é s z e i k b ő l 
formai j á ru lékoka t t e r emt . Az expressz iv tendencia a szókész-
l e t javára , az a n a l i t i k u s / i n t e l l e k t u á l i s / tendencia pedig a 
nyelv tan javára do lgoz ik ." 14 

Az e f f é l e e lméle teke t l é l e k t a n i és - részben - s t i l i s z t i k a i e l -
méleteknek nevezhe t jük . Mindenesetre keveset törődtek a s z ó t á r i 
szókész le t v á l t o z á s a i n a k / a társadalom t ö r t é n e t é v e l összefüggő/ 
t ö r t é n e t i t ö rvénysze rűsége ive l , a s z ó k é s z l e t s z e r k e z e t i - j e l e n t é s -
t a n i magvának és f e j l ő d é s b e l i egymásutánjának meghatározásával , 
a szóa lko tásnak a nyelvre jel lemző belső t ö rvénye ive l , a szó-
a l k o t á s t ö r t é n e t i l e g vá l tozó nyelvi b á z i s á v a l . 

Ebben a t e k i n t e t b e n jel lemző J . Yendiyés k i j e l e n t é s e , amely s z e -
r i n t a szókincs nem más, mint "az újonnan s z e r z e t t és a kivesző 
szavak szakada t l an k ö r f o r g á r a " . 15 De ugyanez a J . Yendiyds 
i r j a : "A szokásos é r in tkezés c é l j a i r a minden embernek megközelí-
t ő l e g egyforma te r jede lmű szókincse van. Mondják, hogy az í r á s -
t u d a t l a n parasz tnak i l y e n é r in tkezéshez 300 szóra van szüksége; 
e l fogad juk ez t a számot, noha te rmészetesen mélyen a l a t t a van a 
valóságnak. De hiszen egy művelt f ö l d b i r t o k o s n a k s i n c s szüksége 
nagyobb szókincsre a gyakor la tban; a különbség mindössze annyi , 
hogy más szavakat haszná l . De ez a f ö l d b i r t o k o s i smerhe t i és e s e -
tenként f e l h a s z n á l h a t j a a parasztemberek szókincsé t i s . Ekkor 
két szókincs á l l a r ende lkezésé re : az egyiket a szalonban, a má-
s i k a t a f a luban h a s z n á l j a . " Es ugyani t t egy igen je l lemző h i v a t -
kozás t ö r t é n i k Duclos a f o r i z m á j á r a , 16 semmi ké t sége t sem hagy-
va a f e l ő l , hogy J . Yendiyés a nyelv s z ó t á r i s zókész l e t é t mechani-
kusan, mégpedig ugy képze l i e l , mint az o s z t á l y j e l l e g ű , r e n d i , 
szakmai s t b . szókincs szava inak konglomerátumát vagy összességé t : 
"Azt az udvaroncot , ak i b i r j a az alacsony nyelvet i s , szer in tem 
a tudóshoz h a s o n l í t h a t j u k , aki idegen nyelveket tud ." Ezek s z e -
r i n t J . Yendyes az t á l l í t j a , hogy amikor nemzeti anyanyelvünket 
b i r j u k , va ló jában "több zá r t és egymásra rakódot t s zók inccse l 
van dolgunk, amelyeket á l t a l á b a n nem szoktunk összekeverni s 
amelyeknek a ha szná l a t a a körülményektől függ." 17 

Az egész nép számára közös nyelv szótári szókészletének ezt a 
népellenes, l e e g y s z e r ű s í t e t t és mechanikus, po lgár i -ar i sz tok-
ratikus értelmezését és társadalmi alkalmazását a s zov je t nyelv-
tudomány kereken e l u t a s í t j a , h iszen gyökerében ellentmond aimak, 
amit I . Y . S z t á l i n á l l a p í t o t t meg "a nyelv jellemző ismerte t ő j e l e -
i rő l" és arról a viszonyról és kölcsönhatásról , ami a szótári 
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s zókész l e t és "a nyelv alapja" /a lapszókincs , nyelvtani rendszer/ 
között fennálló 

3 

Az összehasonl i tó - tör ténet i nyelvtudomány más tekintetben e l j u t o t t 
odáig, hogy belássa: a nyelvek szókészletében meg ke l l különböztet-
ni a legrégibb és legszi lárdabb tőszavakat és az ezek alapján alko-
t o t t , t ö r t é n e t i l e g változó származékszókat, amelyekhez a más nyel-
vekből v e t t különféle "kölesönszavak" i s csatlakoznak. 

A rokonnyelvek - s igy a s z l á v rokonnyelvek - rendszerének f e j l ő d é -
sére i s a lka lmazot t ö s s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i " ő s n y e l v i " sémából 
f o l y t az a tö rekvés , hogy l e r ö g z í t s é k p l . a közös s z l á v , majd a ke-
l e t i s z l áv , ezután pedig a nagyorosz szók incse t i s , mint az orosz 
nyelv s z ó t á r i szókész le tének s z i l á r d és közös magvat. Az orosz 
nyelvnek ez t a közös a l apnye lv tő l örököl t és azu tán k issé meggya-
rapodot t " ő s i " s z ó k é s z l e t i örökségét e s e t l e g ahhoz lehetne h a s o n l í -
t a n i , amit I . V . S z t á l i n a nyelv a lapszókincsének n e v e z e t t . Lehet , 
hogy a hagyományos ö s s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i nye lvésze t egynémely 
képv i se lő jének v o l t a k és vannak i s e f f é l e e lképze l é se i és k é p z e t t á r -
s í t á s a i . Ebben az ese tben az orosz nyelv alapszókincsének problémá-
j á t , az u . n . ő s - s z l áv "gyökérszók" a l a p j á n lehetne megoldani. 

így L. Andre jcs in p ro f e s szo r szava i s z e r i n t a mai "bo lgár nye lv-
nek többszáz e r e d e t i gyökérszava van. De ha összeszedjük mindazo-
kat a szavaka t , amelyeket az i roda lmi nyelvben és a népi t á j n y e l v -
ben ezekből a gyökérszavakból képeztek, akkor számuk az ötvenezret 
i s meghaladja ." 18 

F.P» F i l i n p ro fe s szo r "A tespedés e l l e n , a s z o v j e t nyelvtudomány 
f e l l e n d ü l é s é é r t " c . mar r i s t a*v i t ac ikkében , amelyben persze igen ho-
mályosan és gyengén mutatot t r á az ö s s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i módszer . 
l ényegére , éppen az t a körülményt r ó t t a f e l a "kompara t iv i s ták" bű-
néü l , hogy tú l ságosan nagy j e l e n t ó s é g e t t u l a j d o n í t a n a k az ősnyelvből 
örököl t tősgyökeres szo'kincsnek. "Mit i s j e l en t a kompara t iv i s ta s z á -
mára egy, a múltban valóban l é t e z e t t és most i s l é t e z ő konkrét nyelv, 
mint pé ldáu l az orosz? Sze r in te minden konkrét nye lv két r é szbő l t e -
vődik össze . Az egyiket az i l l e t ő nyelven beszélő nép az "ősnéptő l" 
kapta örökségül - ez a " tősgyökeres" r é s z . A "tősgyökeres? r é s z a 
nyelv vá l tozásának , ú j í t á s á n a k a l a p j a . A másik r é s z az á l l andp kö l -
c s ö n v é t e l . Dehát ebben az e se tben milyen szerep j u t a s a j á t nyelvét 
beszé lő népnek, ha s a j á t nyelvének " tősgyökeres" része sem t ő l e s z á r -
mazik, hanem egy évezredekkel korábban é l ő "ősnéptő l"? Nem marad más 
h á t r a számára, mint meg-meguji tani a kapot t - örökséget , vagy kölcsön-
venni szomszédai tó l . " -Ez természetesen nem más, mint egy. m a r r i s t a á l -
t a l r a j z o l t r o s s z i n d u l a t ú k a r i k a t ú r a a s z ó t á r i szókész le tnek az ösz-
s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i nyelvészek á l t a l áb rázo l t f e j l ő d é s i folyama-
t á r ó l és a t ö r t é n e t i l e x i k o l ó g i á r ó l , mely a szókész le t tanulmányozá-
sának ö s s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i módszerére támaszkodik. Ebben a kép-
ben sokminden tuda tosan e l van f e r d í t v e , sokminden pedig egyszerű 
t u d a t l a n s á g r ó l tanúskodik . Érdekes, hogjr "az u j nyelve lméle t" hive 
mennyire i r t ó z o t t még a t t ó l a gondo la t tó l i s , hogy a nyelvnek " t ő s -
gyökeres" , s z i l á r d szókincse i s l e h e t . Holot t az e f f é l e szókincs 
f e l t é t e l e z é s e a rokon nyelvcsoportok /vagy nyelvcsa ládok/ összeha-
s o n l i t ó - t ö r t é n e t i tanulmányozása szempontjából rendkivül f o n t o s . Be 
k e l l azonban lá tnunk, hogy p l . az orosz nyelv tősgyökeres s z l á v szó-
kincsének ugy, ahogy az ö s s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i nyelvészet a reá 
je l lemző e lvont e t imológ ia i s i k o n bemutat ja , kevés köze van a konk-
r é t t ö r t é n e t i f e j lődésében szemlé l t orosz nyelv a lapezókincséhez , 
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ahogy azt I e V . S z t á l i n t a n í t á s a é r t e l m e z i , Az egyes nyelveknek 
ez t a l egrég ibb и tősgyökeres" szókincsé t r e n d s z e r i n t csak s e -
matikusan v á l a s z t j á k külön a rokonnyelvek ö s s z e h a s o n l í t ó - t ö r -
t é n e t i v i z s g á l a t á b ó l adódó adatok a l a p j á n , de nem tanulmányoz-
zák a nép t ö r t é n e t é v e l összefüggő eleven t ö r t é n e t i mozgásában 
és f e j l ő d é s é b e n , és nem tanulmányozzák t ö r t é n e t i l e g az t a s z e -
r e p é t , amelyet , mint a szemantika és szóa lkotás b á z i s a , a nyelv 
s z ó t á r i szókész le tének következetes gazdagí tásában j á t s z i k . ' 

így Balassa J . p ro f e s szo r a f innugor ö s szehason l í t ó - t ö r t é n e t i 
nyelvészet eredményeire támaszkodva j e l l e m z i "a magyar nyelv ősi 
szókincsét« és azokat a szavakat s zámí t j a ide , amelyek a f i n n -
ugor nyelvekkel közösek és "egy egyszerű, p a t r i a r c h á l i s E h a l á -
s z a t t a l és v a d á s z a t t a l fogla lkozó né; sze l lemi é l e t e m e l l e t t 
tanúskodnak"/ a csa ládtagok, t e s t r é s z e k , továbbá olyan természe-
t i je lenségek nevei, mint: ég, fény, v i e , fagy, j ég , hegy s t b . , 
á l l a tnevek , növényeknek és azok része inek nevei , ásványok, t e r -
melés i eszközök nevei , a lakóhelynek és r é sze inek , továbbá az 
ételeknek a nevei; a névmások és a névmási határozószók, a min-
dennapi é l e t b e n gyakran haszná l t igék , olyan melléknevek, mint : 
i f j ú , agg, édes, keserű , kemény, lágy, savanyu, meleg, stb> a 
számnevek egytő l nyo lc ig , némelyik t i z e s számnév, a száz és 
eze r neve/ . 20 De a továbbiakban e r r ő l az ősi s zók incs rő l csak 
az t mondja, hogy "gazdagabb v o l t , mint ahogy mai n y e l v t ö r t é n e t i 
i smere te ink a l ap ján e l k é p z e l h e t j ü k " 21 és hogy "a magyar nyelv 
a l a p j á u l s z o l g á l t " , majd azután "a nyelv t ö r t e n e t e folyamán r á -
rakodot t idegen elemeket és a pyelv é lő e r ő i v e l a l k o t o t t u j sza -
vakat" az a l a p s z ó k i n c s t ő l t e l j e s e n f ü g g e t l e n ü l t á r g y a l j a . 

I l y módon az a l apszók incs rő l , az alapszókines f e j l ő d é s é n e k b e l s ő 
t ö rvénye i rő l és az a lapszókincsnek a s z ó t á r i szókész le t f e j l ő d é -
sében j á t s z o t t hatalmas szervező, szóalkotó s ze repé rő l szóló 
s z t á l i n i t a n í t á s t e l j e s e n u j tan a nyelvészetben, mely é lesen 
r á v i l á g í t a nyelvi f e j l ődés ú t j a i r a és a r r a ö sz töké l i a s z o v j e t 
nye lvészeket , hogy a t ö r t é n e t i l e x i k o l ó g i a és a t ö r t é n e t i s z ó -
képzéstan f e l a d a t a i t az a lko tó marxizmus szellemében fog j ák f e l . 

* 

4 

A szov je t nyelvtudományban t ö r t é n t e k k i s é r i e t ek a r r a , hogy az 
a lapszókincs fogalmát ugy magyarázzák, mint az egyes nyelvek 
j e l e n t é s t a n i l a g egynemű, azonos t ipusu és , ennélfogva, j e l e n t é s -
t a n i l a g egyetemes s z ó k é s z l e t i b á z i s á t . így v e t e t t e f e l az a l a p -
szókincs /"osznovnoj l e k s z i c s e s z k i j f ond" / kérdésé t Y. I .Abajev 
azokban a munkáiban, amelyekben ä nye lvésze t i k u t a t á s összeha-
s o n ü t ó - t ö r t é n e t i módszerét a lka lmaz ta . 

Könnyű észrevenni , hogy V.I .Abajev az osznovnoj l e k s z i c s e s z k i j 
fond fogalmán egyá l t a l án nem a z t é r t i , a m f F T s z t á l i n i " n y e I v e í -
mélet osznovnoj s z lova rpü j fond k i f e j e z é s e j e l e n t . Y. I .Abajav 
f e l t é t e l e z t e , hogy~"vah egy "bizonyos a l a p s z ó k é s z l s t , amely azok-
nak a minden emberi. t á r s a d a l o m b a n " f e l t é t l e n ü l szükséges f o g a l -
maknak és viszonyoknak körét f o g l a l j a magában, amelyek né lkü l 
emberi nyelv nehezen képzelhe tő e l , ha nem vesszük t e k i n t e t b e 
a g lo t togón ia legkorábbi , kezde t i s t ád iumai t , amelyekkel kap-
cso la tosan csak homályos t a l á l g a t á s o k r a vagyunk u t a l v a s ame-
l y e k e t , ugy l á t s z i k , h a t á r t a l a n többértelműség j e l l e m z e t t . A 
minden nyelv számára f o n t o s és f e l t é t l e n ü l szükséges azavaknak 
ez a sz igorúan k ö r ü l h a t á r o l t köre a l k o t j a a z t , amxt a l apszó -
k é s z l e t i minimumnak nevezhetünk." 22 

t 
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Y.I.Abajev koncepciójában t e h á t az a lapszókincs fogalma a g l o t t o g ó -
n i a i fo lyamat egységerő i , valamint a nyelv és gondolkodás f e j l ő d é s é -
nek s t a d i a l i t á s á r ó l szó ló t a n i t á s s a l párosu l és kapcsolódik egybe, 
Y . I . Abajev s z e r i n t az a l apszókész l e t vagy a l a p s z ó k é s z l e t i minimum 
j e l e n t é s t a n i l a g и az á l t a l a k i f e j e z e t t fogalmakat és viszonyokat" 
t ek in tve a v i l á g minden nyelvében az i l l e t ő nyelvek f e j l ő d é s é n e k egy 
bizonyos stádiumában egy és ugyanaz. "Ide t a r t oznak a legfontosabb 
névmások, az e l s ő számnevek, a legfőbb anatómiai és kozmikus e lne -
vezések, a rokoni kapcsola tok legfőbb te rminusa i és a tá rsada lmi 
terminusok, a legfontosabb elemi cse lekvéseke t és á l l a p o t o k a t k i -
f e j e z ő igék ; bizonyos ese tekben ide k e l l sorolnunk több á l l a t - és 
növénynevet i s , ha a lapos okunk van f e l t é t e l e z n i , hogy az i l l e t ő 
nép i d ő t l e n idők óta i smer i ezeket az á l l a .u&at es növényeket ." 23 

Ugyanerről az egyetemes a l a p s z ó k é s z l e t r ő l s a m e l l e t t még szabatosabb 
k i f e j e z é s e k k e l beszé l Y.I .Abajev "Az oszétek e rede te ás műveltségűk 
múl t j a a pyely a d a t a i a l a p j á n " 2 4 c . munkájában. I t t a j e l e n t é s -
t a r t a l m á t t ek in tve minden nyelv számára közös a l a p s z ó k é s z l e t e t 
s z e m b e á l l í t j a azokkal "a szavakkal és fogalmakkal , amelyeknek a 
szüksége csak bizonyos f ö l d r a j z i viszonyok közö t t , a t e r m é s z e t i kör-
nyezetnek és a műveltség f e j l e t t s é g é n e k csak bizonyos v i szonya i kö-
z ö t t merül f e l " , vagyis azokkal a szavakkal , amelyek a kü lönfé le 
nyelvek és különfé le nyelvcsaládok a lapszókincsében lévő különbsége-
ket meghatározzák és a l k o t j á k . 

"De, - i r j a Y.I .Abajev, - van a iye lvben a szavaknak és fogalmaknak 
egy bizonyos meghatározott köre , amelyek né lkü l egye t l en emberi t á r -
sadalom sem képzelhető e l , bármely s z é l e s s é g i fokon é l j e n i s , és 
bármilyen i s a k u l t ú r á j a , t e c h n i k á j a , gazdasági é l e t e . Mindezideig 
nem akadt olyan nép. amely ne t udo t t volna megnevezni bizonyos t e s t -
részeke t t a f e j e t , keze t , l á b a t , szemet, f ü l e t , s z á j a t s t b ; amelynek 
ne l e t t e k volna szava i a legfőbb kozmikus fogalmak j e l ö l é s é r e , mint 
az ég, nap, hold , c s i l l a g , f ö l d , v i z , nappal , é j j e l s t b ; amely ne 
i smer te volna a rokonsági és t á r sada lmi kapcsola tok bizonyos műsza-
v a i t , mint anya, f i v é r , nővér, f i u , leány s t b ; amely ne kü lönböz te t -
t e volna meg a nyelvben a f e k e t é t a f e h é r t ő l , a f o r r ó t a h i d e g t ő l , 
a nagyot a k i c s i t ő l , az öreget a f i a t a l t ó l s tb ; amely ne "tudott v o l -
na l ega lább t í z i g , ö t i g , vagy háromig számolni; amely ne haszná l t a 
volna az én, t e , mi, t i , k i , mi s t b . névmásokat: amely ne f e j e z t e 
volna ki a nyelvben a legelemibb c s e l e F v é s e k e T e s á l l a p o t o k a t , mint 
á l l n i , f e k ü d n i , menni, enni , i n n i , s z ü l e t n i , meghalni, nézni s t b . " 

"A f e l s o r o l t és minden társadalomban n é l k ü l ö z h e t e t l e n szavak és f o -
galmak k a t e g ó r i á i , - f o l y t a t j a Y.I .Abajev , - a l k o t j á k a nyelv a l ap -
v e t ő , e l i d e g e n í t h e t e t l e n , ' á l t a l á n o s emberi ' s z ó k i n c s é t , amelyekhez 
képest a szavaknak a társadalom számára csak a természet , gazdasági 
é l e t és k u l t u r a ado t t szakaszában szükséges egyéb k a t e g ó r i á i t mint 
' s p e c i á l i s ' , konkrét t ö r t é n e t i sfcókincset v i z s g á l h a t j u k . " 25 

I lyenformán Y. I .Abajev a v i l á g minden nyelvére rá tukmál t " a l a p s z ó -
k é s z l e t e t " á l t a l á n o s emberi, nem- tö r t éne t i , s t a t i k u s dolognak t a r t -
j a , amely a nyelv l é t ezésének s a j á t s á g o s m e t a f i z i k a i a l a p j a . "A 
nyelv a tö r t éne lem során , - Y. I .Abajev szavai s z e r i n t , - e rősen meg-
v á l t o z t a t h a t j a s z ó k i n c s é t , ané lkü l , hogy megszűnnék az l e n n i , ami, 
v i szon t az a lapszó 'kész le t e lvesz t é se a nyelv szempontjából k a t a s z t r o -
f á l i s l e n n e . " 26 Y.I .Abajev t e h á t az a l a p s z ó k i n c s t ő l megtagadja a 
f e j l ő d é s t , s z e r i n t e az a lapszókincs nem gazdagodhat. Sőt egyenesen 
s z e m b e á l l í t j a vele "a gyarapodó s z ó k i n c s e t " . Kérdezzük, mi szüksé-
ge v o l t Y.I .Abajevnek az á l t a l a g y á r t e t t osznovnoj l e k s z i c s e s z k i j 
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fond "egyetemes j e l e n t é s s e l b i ró " fogalmára? Csupán annyi , hogy 
meghatározza "a nyelv g e n e t i k a i hova ta r tozásá t és genet ikus kap-
c s o l a t a i t . " 27 

"Magátél é r t e t ő d i k , - i r j a TM.Abajev, - hogy amikor a nyelv i 
tények a l a p j á n akar juk kinyomozni egy nép e r e d e t i t és t i s z t á s -
n i , hogy milyen más népekhez f ű z i ős i rokonság, akkor f igyelmün-
ket a szavaknak főképpen azokra a k a t e g ó r i á i r a k e l l f o rd i t anunk , 4 -
amelyek az a l a p s sóké s z l e tb e, nem pedig a gyarapodó szókincsbe 
t a r toznak : a t e s t r é s z e k n e v e i r e , a legfőbb kozmikus nevekre, a 
rokonság-nevekre, a s z i n - , mére t - , t é r - , é l e t k o r - s t b . különbsé-
gek á l t a l á n o s a n e l t e r j e d t e l n e v e z é s e i r e , a számnevekre, hacsak 
t i z i g i s , a névmásokra, a használa tosabb / c s e l e k v é s e k e t és á l -
l apo toka t j e l e n t ő / i g é k r e . Az oszét nyelvben ezeknek szavak-
nak a többsége az indoeurópaiból származik ." 28 Nem hagyhat juk 
szó né lkü l , hogy - a szempontok minden különbözősége me l l e t t -
azok a szókategór iák , amelyeket V. I .Abajev a nyelv a l apszók in -
csébe u t a l , c sodá la tos módon azonosak azokkal a s zóka tegór i ák -
k a l , amelyeket A . M e i l l e t "a közös indoeurópai szókész le t a l a p -
v e t ő részéhez tar tozónak" t a r t . 29 

5 

A nye lv s z e r k e z e t é r ő l és je l lemző i smérve i rő l szó ló s z t á l i n i 
t an í t á sban az a lapszókincs konkrét t ö r t é n e t i fogalom. Az a l a p -
szókincs a nye lv t ö r t é n e t i mozgása során az i l l e t ő nyelv á l t a -
lános s z ó t á r i szókész le tének s z i l á r d , de t ö r t é n e t i l e g f e j l ő d ő 
l e x i k o l ó g i a i - j e l e n t é s t a n i és s z ó a l k o t á s i b á z i s a , A nyelv a l a p -
szók incsé t t ö r t éne lmi f e j lődésének minden időszakában, ha más 
és más módon i s , de összeköt ik a nyelv s z ó k é s z l e t é v e l a s z ó a l -
ko tás törvényszerűségeinek f o n a l a i . Az a lapszókincs t e h á t be- " 
f o l y á s s a l van azokra a módokra és formákra, amelyek s z e r i n t a 
nyelv á l t a l á n o s s z ó t á r i s zókész l e t e gazdagodik és meghatározza 
tö r t éne lmi f e j l ő d é s é n e k be l ső t ö r v é n y s z e r ű s é g e i t . A nyelv t e l -
j e s s z ó t á r i szókész le tének f e j l ő d é s e v i szon t f e l t é t l e n ü l v i s s z a -
tükröződik az a lapszókincs f e j l ő d é s é n . I lyenformán az qgyes 
nyelvek a lapszókincse s az a l apszók incse t magában f o g l a l ó á l t a -
lános s z ó t á r i s zókész l e t e közöt t szoros s z e r k e z e t i összefüggés 
van, amelyet a nyelv tö r t éne lmi f e j l ő d é s é n e k be lső tö rvénysze-
rű sége i határodnak meg. A nyelv á l t a l á n o s s z ó t á r i s z ó k é s z l e t é -
nek különféle l e x i k o l ó g i a i - j e l e n t é s t a n i és s z ó a l k o t á s i r endsze -
r e i vagy ka t egó r i á i mintegy támpont ja ikra s egyben k i i n d u l á s i 
p o n t j a i k r a , a z a lapszókincshez t a r t o z ó szavakra támaszkodnak. 
Pé ldáu l a mai orosz nyelvben a vüszo tnü j /magasság i / szóból eredő 
vüszоtnik/magassági repü lőgép / szó a vuszota /magasság/ szón k e -
r e s z t i g a - v ü s z - o k - i j /magas/ s zóva l függ össze ; v . ö . vüse, v ü s z ' , 
v ü s z i t ' s z j a , povüszl t ; - povüsa t ' . vojavUszit ' . n r e v ü s z i t ' . v ü s z s i i . 
v ü s i n a , vüska /magasabban, magas la t , függ, l elemel, emel, tullé'p", 
magasaöü, magasság, t o r o n y / s t b . A szkorosz tno í / g y o r s a s á g i / s z ó -
bó l eredő szkorosz tn ik / g y o r s a s á g i repülőgép/ a s zko rosz t ' / g y o r -
s a s á g / szón k e r e s z t ü l аи a lapszókincshez t a r t o z ó s z k o r ü j " / g y o r s / 
szón a lapu l , amelyből a szkoro, naszkoro, s z k o r o s z t ' , s zko rosz t -
n o j , uszkor i t* - u s z k o r j a t ' / gyorsan , seb tében .gyorsaság . gyor-
s a s á g i , meggyorsí tani , g y o r s í t a n i / é lő szócsalád és számos 
szkoro- e lő tagu ö s s z e t e t t szó származik, mint p l . szkorohod, 
sztcoroszpelka / k e n g y e l f u t ó , koránérő gyümölcs/ stb": 

» 
•Ilyenformán a mai orosz nyelvben a saármazékszók nagyszámú so ra i 
vagy r e n d s z e r e i az a l apszók incsbő l , mint s a j á t s z ó a l k o t á s i és 
szemant ikai bázisukból е ^ а е к . Ezekben a képzet t szdsorokban 
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vagy rendszerekben nemcsak az a szó /gyökérszo vagy nem-származék-
s z o / á l l a n d ó , amely, mlvt laz a lapszóklncshez t a r t o z i k , mintegy öss-
s z e t a r t j a ezeknek á soroknak a b e l s ő egységét , hanem á l l andó néme-
l y i k származékszó i s és , ami különösen f o n t o s , a képzet t szavaknak 
némely t i p i k u s min tá i , a szóképzésnek t ö r t é n e t i l e g á l landó módjai 
s z i n t é n á l l andók . Közismert dolog p l . , hogy e lvont főneveket minő-
séget j e l e n t ő melléknevek tövéből - o s z t ' képző s e g í t s é g é v e l az 
orosz i roda lmi nyelv i r á s b e l i l e g igazo lha tó tö r t éne tének minden 
időszakában képeztek^ V0ö. az Igor-énekben r " p o a z t ' , buesz t ' v . o . 
ugyanot t : buisz tvo» müssesztvo / e rős zakó sság, bá t o r ság /7 

Már a XIXo század második f e l é b e n kimondták a z t a gondo la to t , hogy 
a szóképző elerneь. olykor még a ragoknál i s sz i l á rdabbak , amelyek 
mondattani funkc ió ikka l egyetemben s z i n t é n vál tozékonyak. "A kép-
zők r e n d e l t e t é s e ál landóbb, t a r tósabb" - i r t a A.b. Gyuvernua 
"A sz l áv szóképzés tö r t éne lmi r é t egeződésé rő l " c . munkájában. 30 

Ha a nyelv s z ó t á r i szókész le tének t ö r t é n e t é b e mélyebben beha to-
lunk, akkor a nyelv a lapszókincse és a szókész le t többi része kö-
z ö t t i kölcsönhatásnak egy másik o lda la i s elénk t á r u l . Az a l a p s z ó -
kincs , miközben a l a p u l s z o l g á l a nyelvnek a szóképzéshez, e g y ú t t a l 
j e l e n t ő s mértékben megszabja a szóa lko tás t ö r t é n e t i m ó d j a i t , i r á n y í t -
ja és a szóképzés törvényszerűen f e j l ő d ő és t ö r t é n e t i l e g vá l tozó 
t í p u s a i n a k és ka t egór i á inak megfelelően szabályozza az u j szavak 
képzésének t á r sada lmi g y a k o r l a t á t . 

íme néhány példa az orosz nyelv s z ó t á r i szókész le tének t ö r t é n e t é -
bő l , amelyek az t b i z o n y í t j á k , hogy az ugyanazon szóból képze t t és 
az a lapszókincsbe kerülő u j szavak képzési módjai a nyelv f e j l ő d é -
sének különböző időszakaiban megváltozhatnak: 

1, A szóa lko tás r e n d j é t a nyelv s a j á t o s , é lő morfo lógia i és l ex iko -
l ó g i a i v iszonyainak rendszere ha tározza meg. P l . a nauka / tudomány/ 
szónak /óo rosz nauk" és naucsen ie / az orosz i roda lmi nyelvben már 
a XYI-XYII. század ó ta van í r á sos nyoma. A hozzá tar tozó mellékne-
vet ö s s z e t é t e l s eg í t s égéve l a l k o t t á k . Ezt a s z e r e p e t а XIX. század 
negyvenes é v e i t ő l kezdve a naukoobraznüj /tudományos/ szc t ö l t ö t t e 
be . P l . Gercen naplójában 3.843. augusztus 18. dátummal ez á l l 
S c h e l l i n g r ő l : "Ahogy k i f e j t i tudományának a l a p j a i t , egyre nehézke-
sebbé és ese t lenebbé v á l i k ; érzed, hogy az ő megoldása nem megoldás, 
hogy mindent köd b o r i t , hogy semmi sem szabad, hovatovább t e l j e s e n 
l e t é r a tudományos ú t r ó l / o s z t a v l j a e t naukoobraznüj p u t ' / és a l e g -
excent r ikusabb miszticizmusba vész, a s á t á n t , a csodakät , a f e l t á -
madást, a l é l e k a l á s z á l l á s á t magyarázza au pied de l a l e t t r e . " 
V.G.Bel inszki jnek Ji.V. Sztankevicshez i n t é z e t t leve lében /1893 . 
s z e p t . 2 9 . - o k t . 8 . / : "Mne szladko dumát*, c s to j a , l í s e n n ü j ne 
tо1lко naukoobraznogo, no i vsz^akogo obrazovan i j a . szkazal pe rvü j 
ne?"zTT.l? к: i s z f l n , togda как, premudrüj uniyersz i t e tsz ki j s z inedr ion 

* r T"TÍ." "4 • . u /Ed es e lg с ndolnom, hogy én, akinek nemcsak tudomá-
n y o s / l l e semmiféle képzettségem nincs , én e lsőnek mondtam ki néhány 
igazságot akkor , amikor a bölcs egyetemi szanhedrin ostobaságokat 
f e c s e g e t t / . 

Sokkal természetesebb és közvetlenebb l e t t volna ha a nauka szóhoz 
rögtön a naucsnüj melléknevet a l k o t j á k meg / v . o . azbuka - azbucsnüj 
= abc - betűrendes; szkuka - szkucsnüj = unalom- unalmas s t b . / . De 
a nau-r-snüj mindenekelőtt a náues j l / / m e g t a n í t / i g é v e l ke rü l t kap-
c s ö l a f b ä / v . o . p r ime tnü j - nrimetíT* = f igyelemreméltó - megf igyel j 
o t H / s n ü j - t l i e s í t * - különböző - különbözik; p re sz tupnü j - p re-
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sz tup i t* = vé tkes - vé tkezni ; p r i v ü c s n ü j - p r i vüka t ' » szokásos 
- hozzászokni s t b . / . 

Ezerlkivül a naucsnüj szó egy l e x i k o l ó g i a i sorban e g y e s i t e t t e 
volna a n a u c s i t ' és nauka szavakat , az t a h i t e t ke l t ve , hogy a 
nauka a naucsit*" ige nyomán c s e l e k v é s t és annak következményét 
j e l e n t i /de v . ö . u c s i t ' - n a u c s i t * . p r i u c s i t * . o tuc s í t * s t b , = 
t a n i t - megtanit vmire, r áneve l vmire, l e s z o k t a t vmrST/. A 
népnyelvben a nauka szónak v o l t i s c se l ekvés t k i f e j e z ő j e l e n t é -
se / p l . o tdava t ' v nauku = t anu l á s r a a d / . V.ö. I .A . Kr i lovná l : 

f ' t o , scsuka s 
ebe nauka; 

Tpered üSatnee b?^* 
I za müseuai n e " l i ö d i t ' . 

/Ez , te csuka, s z o l g á l j o n tanulságodul : légy ezután okosabb s 
egerek után ne s z a l a d j . / 

Puskin Anyeginjében: 

Ego primer - drugim nauka. 

/ P é l d á j a másoknak t a n u l s á g / . 

Abban, hogy a nauka szó beke rü l t a XVIII-XIX. századi orosz 
nyelv a lapszókinceébe , nem k e l l kételkednünk. A XIX. században 
megalkotják a naucsnüj szót és e z z e l á l l a n d ó s u l a nauka -
naucsni t* - naucsnüj szavak közöt t a szóképzési és nye lv tan i 
kapcso la t . 

A.Taraszenkov doktor , ak i Gogolt keze l t e , "Gogol é le tének 
u t o l s ó nap ja i " 31 c . cikkében e m l i t i Gogollal f o l y t a t o t t be -
s z é l g e t é s é t : "Nem emlékszem, hogy miért használtam b e s z é l g e t é s 
közben a naucsnüj szó t ; ő /Gogol / h i r t e l e n abbahagyta az evés t , 
t á g r a n y i l t szemmel néz a szomszédjára és e l i s m é t l i néhányszor 
az á l ta lam mondott s zó t : .naucsnüj* , ,naucsnüj* - ós mlgis 
mindnyájan az t mondjuk, hogy .naufcoobraznuj ' ; ez ügye t len , amaz 
sokkal jobb." 

J .K.Grot akadémikus a D a l - s z ó t á r t elemezve a következő szava-
kat mint a XIX. század 20-50-es évei közöt t képzet t u j szava-
kat j e l ö l i meg: naucsnüj , p r o j a v l e n i e , d e j a t e l ' , o t c s e t l i v ü j , 
na sz t roen ie , svorcseszTvo, s z p o s z t a v l e n i e , szderzsannoszt* 
ploszkogor 'e /tudományos " megnyilatkozás, tényező, v i l ágos , 
hangu la t , a l k o t á s , ö s s z e h a s o n l í t á s , f e n n t a r t á s , f e n n s i k / s t b . 
32 

2 . Azok közül a nagyszámú és v á l t o z a t o s j e l e n t é s ű szavak kö-
zü l , amelyek a dum- tőelemet f o g l a l j á k magukban /dumát*, duma 
= gondolkodni, gonoolat ; óorosz dum'nüj, dum'c, dum'nik". 
dum*ca s t b . / , a l a k t a n i f e l é p i t é s é v e l és s a j á t o s származékai-
v a l kiemelkedik a zadumat 'szJa / e l t ű n ő d i k / és vdumat ' sz ja 
/ f o n t o l g a t / i g e . Belőlük" származnak olyan fontos szavak, mint 
zadumcsivüj / t ű n ő d ő / , •zadumosivog.zt' / t űnődés , mélaság/ ; v . ö . 
még pr iza^umat | szJa / gondo la t a iba merül / és vdumcsivüj / e lmé-
lyed / e l m é l y e d é s / . Mindezek a szavak e lég ké-
s ő i eredetűek / v . o . a következő - s z j a n é l k ü l i i géke t : dumát*, 

f odumat*, vüdumat*. zadumat ' , p r idumát ' , nadumat* = meggondol-
a magát, r á j ö n v a l a m i r e . / 



A zadumat' i g é r ő l tud juk , högy a XVII. századnál nem előbb k e l e t k e -
z e t t . A korábbi k e l e t ű orosz szö/egekben semmi nyoma, hogy haszná l -
ták volna. A.P. Jevgenyev "A b i l i n a k nyelve XVII. századi f e l j egyzé -
sekben" c . d i s s z e r t á c i ó j á r ó l i r t i smer te tésében mondja: "A Mihail 
Potokról szó ló XVIII .századi »Elbeszélésekben' igen sok szó van, 
amelyeket Sz reznyevszk i j nem v e t t be a maga , A d a l é k j a i ' közé, a 
Tudományos Akadémia óorosz Szótárának a d a t a i közt pedig csak egy-
egy XVIII. századi idéze tben szerepelnek, noha ezek a mai orosz 
i rodalmi nyelv s z a v a i . P l . : zadumat*szja, s z s z u z s a t ' , n a s z k u c s i t ' . 
pod lü j / e l t ű n ő d i k , kölcsönöz, un to.'Г " a l j a s / s t b . " 33 

Az orosz zadumat'sz-ja szónak a többi s z l á v nyelvben i s megvan a meg-
f e l e l ő je /" az ITkránban zadumuvat isa ja . zadumat i sz ja , a lengyelben 
zadumaC s i e és a csehben "z ad urna t i se . Nem "kétséges, hogy mindezek 
a s z l á v szavak aránylag nem r é g i eredetűek és hogy közöttük szoros 
összefüggés van. A zadumat ' sz ja i g é t a dumát' i gebő i képezzük a 
z a s z a o t r e t ' s z j a , z a g T j a d e t 1 a z j ä j z a g o v o r i t ' s z j a , z a s z i d e t ' s z j a , 
z a g u l j a t ' s z j a , ~ z a z s i t - s z ] ^ /megbámul) elbámul vmin, sokáig beszé l , 
iTuTT mágát, v ígad, 1eél / s t b . t i p u s m i n t á j á r a , az é lő népi i g e -
képzési t i pus a l a p j á n , amely a XV-XVI. századnál nem korábban á l -
l a n d ó s u l t . A zadumat ' sz ja szóból képezzük a zadumcsiyüj s zó t ugyan-
csak az e korban a k t i v képzési módnak / i g e t ő b ő i melléknév/ megfe-
l e l ő e n . Ez a szó а XVIII. századi orosz i rodalmi nyelvben ke l e tke -
z e t t és az egyszerűbb, á t lagos s t í l u s b a n vo l t h a s z n á l a t o s . 

M. Popov "A néma" c . v íg j á t ékában . "No ja z s e l a l bü v i d e t ' t e b j a 
poyeszelee. zadumcsivoszt ' t vo j a menja szokrusaeT" /Sze re tné l ek 
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Ugyancsak M.Popov "Anjuta" c . v igoperá jában mondja Anjuta: 

"A! bat jus ко, t e b j a i ^ r i e v i da la ja,. 
A ét о vsze , ' e'j', e~j ,~lia~d'ime sivo s z t ' moja!" 

/óh! bátyuskám, meg sem l á t t a l a k , 
De mindennek, e j , e j , mélaságom az oka / . 35 

M.Popov "Talá ld ki az t i s , amit nem mondtak" c . v íg já t ékában : 
"On у t ako j zad umcsivoszt í , c s to i menja ne v i d i t " /Annyira e l van 
merülve, hogy engem se l á t / . 36 Az orosz zadumcsivüj, zadumcsivoszt ' 
szavakat mind az i rodalmi nyelv, mind a t á j n y e l v e k i smer ik . Az uk-
rán nyelvben i s á l t a l á n o s a k : zadumesiviszt> zadumcsivi j / v . o . az 
ukrán zaduma, zadumka, a lengyel zadum és zaduma, a cseh záduma, az 
orosz t á j n y e l v i zadumka; az ukrán zadumuvatij l engye l za du mac, zadu-
ma с ; s i e ; cseh zadumat j / zadumati s e / . " 

Nem ké t séges , hogy a cseh zadumcivcst, zaduméiv.y szavakat az orosz 
nyelv ha tása a l a t t a l k o t tálcT vTKiparsky aboán a munkájában, amely-
ben a cseh f i l o z ó f i a i te rminológia megteremtőjének t a r t o t t Antonin 
Marek "Logikájában" 37 e lő fo rdu ló neologizmusokról i r , a zádumőivqst 
szó t Marek u j képzésének mondja / a német Schwärmerei-neк megfe le lő -
en: v . o . a lengyel nyelvben а XIX. század"ele jFn -zadum - T i e f s i n n , 
Melancol ie / és a megfele lő orosz szóval hozza kapcso la tba . JW 

Az orosz ér telmező szó tá rak a zadumcsivüj, zadumcsivoszt ' szavakat 
а XVIII. század végéről k e l t e z i k . Az üTrosz Beadérnia Szó tá ra i orosz 
közszóknak, az i rodalmi nyelvben á l t a l á n o s a n haszná l t szavaknak t e -
k i n t i k . Az A.A. Sahmatov s z e r k e s z t e t t e akadémiai s z ó t á r /Az Orosz 
líyelv Szó t á r a / Kri lov, Puskin, Zsukovszki j , Lermontov, K i r e j e v s z k i j 
Bdivisiből idéz' pé ldákat e szavak h a s z n á l a t á r a . 39 



- 14 -

A zadumat ' sz ja - zaAumüyat'szja ige j e l e n t é s e i a XVXXI-XIX. s zá -
zad folyamán nem váUozta¥~lényegesen. Az a l ap j e l e n t i s / egészen 
á t a d j a magát a töprengésnek, tűnődésnek, gondolata iba mélyed/ 
csak elmélyül t a maga mivol tában, tar ta lmában, egyre s z é l e s e b b -
körű szövegösszefüggésben l e sz közke le tű , fő l eg a húszas -ha r -
mincas évek romantikus szépirodalmi müveinek nyelvében / v . ö , 
Gogol «Májusi é jében": zadumavsi j sz ja v e e s e r =?méla e s t J / . 

Ezenkívül a zadumüvat*szja igében még két j e l e n t é s á r n y a l a t bon-
takozot t k i . Az egyik a mély töprengés á l l apo tának , mint a l e l -
ki megbetegedés, a beteges melankólia tünetének a magyarázata 
nyomán f e j l ő d ö t t k i . A zadumüvat*szja az egyszerű beszédben az t 
kezdte j e l e n t e n i : búskomorságba, l e l k i zavarodottságba e s i k . 
P l . Sza l t ikov-Scsedr in " Á r t a t l a n mesél ben"i\ "Mavra vürazsalasz* 
szkromnee i g o v o r i l a , es tо b a r i n zaduaüvaetsz ja , cs to ná nego" 
nahodi t" /Mavra egyszerűbben fejé¥te~"E~magát és a z t mondta, 
hogy az uraság búskomorságba e s e t t , ami rá szokot t jönni más-
kor i s . / 

A zadumat'sz ja ige másik j e l e n t é s á r n y a l a t a azokkal a módbeli 
megjelöléseikkel vo l t kapcso la tos , amehreka használa tban a t a -
gadásnak vagy intelemnek, f e l t é t e l e s s é g n e k a k i f e j e z é s e révén 
honosodtak meg. A zadumat ' sz ja szóban h a t á r o z a t l a n s á g r a v a l l ó 
u t a l á s bontakozot t k i , s ezzel kapcsola tosan a ne zadumat ' sz ja 
ezt az ér te lmet kapta; bá t ran és t é továzás né lkü l h a t á r o z n i . 
P l . Sz.T.Akszakov "Családi k rón iká jában" : "Ona zna la , c s t o 
Aleksze j Sztepanqvics ne zadumaetszja umereT' za nee""^/Tudta, 
Eogy Aleksze j Sztyepanovics nem té továz ik meghalni é r t e / . 40 
A zadumat ' sz ja ige a l a p j á n j ö t t l é t r e а XVIII. században a 
prizaclumat' sz ja , e lgondolkozik ' származékige, amely e r ő t e l j e -
sebben népies sz íneze tűvé v á l t . 

A zadumcsivüj melléknév, amely kezde t tő l fogva a z t j e l e n t e t t e : 1 

hajlamos a toprengés re , a magába s z á l l á s r a , gondola ta iban va ló 
elmélyedésre, а XIX. s z . t i z e s - h u s z a s éveiben az u . n . .romanti-
kus irodalom kedvel t szava v o l t . X i f e j e z ő e r e j e megnőtt, é r t e l -
mi sú lya meggyarapodott. Uj j e l e n t é s á r n y a l a t o k je l e g a l e meg 
benne: ábrándos, mélyen magábaszálló s fé l :®vonuló , h a l l g a t a g 
és zá rkózo t t /és néha r e j t é l y e s / . A zadumcsivüj szó t a szem, 
a t e k i n t e t , a f e j , az arc s t b . e p i t h e t o n j a k l n t kezdték hasz -
n á l n i . 

V.o. L . T o l s z t o j n á l /"A kamasfc" c'. müvében/ a " romantikus" íra™:" -
zeológia megsemmisítésére i r ányu ló i g y e k e z e t e t : "Hlopotun* I á -
hoz ja jka o t y o r j a e t s z k r i p j a s c s i e vo ro ta , yugonjaeT*^^ümc-sI'vüj 
korov na u l i c u " /А szorgos gazdasszony k i t á r j a a nyikorgó ka-/ 
put , a méla teneneket k i h a j t j a az u t c á r a . / 

A zadumcsivüj melléknév je len tésének f e j l ő d é s e a zadumcsjvoszt ' 
szó í iasznáiatában i s v i s sza tük röződ ik . De ezen túlmenően á 
zadumcsjvoszt ' szó t a r t ó s a n beke rü l t néhány expressz ív képes k i f e -
jezésbe, melyek a XIX. sz . e l s ő harmadában uralkodó romantikus 
s t í l u s b a n k e l e t k e z t e k : v ü i t i i z zadumcsivoszti / f e l r i a d a töp-
rengésbő l / , p o g r u z i t ' s z j a v zadumcsjvoszt ' / töprengése ibe merül / , 
o c s n u t ' s z j a ot zadumcsivoszti / f e l o c s ú d i k a töp rengésbő l / , 
r a s z s z e j a t ' vagy razognat ' zadumcsivqszt ' / e l ű z i a mé labu j á t / 
s t b . Rögtön f e l t ű n i k , hogy e k i f e j e z é s e k némelyikében a zadum-
c s i v o s z t ' szó a g j m s z t ' , p e c s a l ' , unüne /szomorúság, bánat^~Ti"-
v e r t s é g / szavakkal egyenértékű. 
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Képzésmód t e k i n t e t é b e n a zadumat ' sz ja és zadumcsivül szóval s z o -
rosan Összefügg a vdumat ' sz ja /meggondol, f o n t o l g a t / és vdumcsi-
v ü j / e l g o n d o l k o z ó s z o . üzen jóval később, a XIX. század huszas -
negyvenes éve iné l nem előbb bukkannak f e l a z orosz i rodalmi nye lv -
ben. A Dal -Szótár e l ő t t egye t len orosz ér telmező szó tá rban sem 
fordu lnak e l ő . A Dal-Szótárban olvassuk: "vdumat'sz j a , Vdogüvat * -
a z j a vo c s t o : e lmélyülni a gondolkodásban, alaposan^ minden o l d a l -
r ó l meghanyni-vetni , f o n t o l g a t n i a dolgot; ugy dolgozza bele magát 
valamibe, hogy közben tűnődik r a j t a . Zadacsa ne muaraja , a ne 
vdumavsisz' ' , ne r e s i s ' / a f e l a d a t nem nehéz, de ha nem hányod-veted 
meg, nem bi rod megoldani / . Vdumcsivüj: aki e l tud mélyedni va lami-
ben, aki meg tud f o n t o l n i va lami t , beha to l a gondolatokba, va lami t 
é s s z e l f ö l é r . Vdumcsivoszt ' . a megfontol t ember tu la jdonsága , s a -
j á t s á g a . " 41 A ydumcsivuj szóhoz a ,képes, hajlamos b e h a t o l n i , 
elmélyedni valamiben' j e l e n t é s e n kivül később a következő j e l e n -
t é s á r n y a l a t f e j l ő d i k k i : ,megfon to l t ságo t , komoly, ö s s z p o n t o s í t o t t 
gondolatot k i fe jező . - ' 42 

3 . A na rod / n é p ; sokaság./ szó az orosz nyelv f e j l ő d é s é n e k már l e g -
régibb iaőszakaban beke rü l t az a lapszókincsbe és a l a p j á t a l k o t t a 
a narodnüj , narodnik ; narodsztvc / n é p i . népies v. narodnyik, soka-
ság / s t b . származékszók c sopor t j ának . 43 A XVIII. század l e g e l e j é n , 
de l ehe t hogy a XVII. században i s , a narod szóból képezik az 
obnarodi t és obnarodovat igé t -néppel b e t e l e p í t e n i ' , >benépesí-
t e n i ' ' j e l en t é sben , fjem 'sokkal később ugyanezt a szé t használn i 
kezdik a f r a n c i a pub l i e r ige / v . o . p u b l i c a t i o n - pub l ikác ió / j e -
len tésében és a szó ekkor a következő j e l e n t é s t veszi f e l : ' az 
egész nép e l ő t t k i h i r d e t , az egész nép tudomására ad va l ami t ' 
/ l á s d a XVIII. századi és XIX. s z á z a d e l e j i orosz akadémiai s z ó t á -
raka t / . 

V.o. M.M.Scserbatovnál: "Polozseno vszemja vükupa onüm imeni.jam 
dya goda po obnarodovanii . c s t o ' o n c probano" /Az i l l e t ő b i r tokok 
v i s s z a v á l t á s i i d e j é ü l a benépes í t é s u tán i két évet j e l ö l t é k meg 
a t t ó l számitva, hogy e lad ták 5ket^ » 44 

A.P. Szumarkov "A h e l y e s í r á s r ó l " c . ér tekezésében i r t г "nyelvünk-
ben meghonosodott a f f é l e i l l e t l e n s é g e k r ő l " ; mint obnarodovat ' -
' k ö z z é t e n n i ' j e l en té sben p resz ledova t ' ' t ö r e k s z i k 1 j e l e n t l s -
ben. 45 

Az obnarodovat ' me l l e t t а XVIII. században ugyancsak közzé tenn i ' 
j e l en t é sben haszná l ják az obnarodi t ' és obnarodsztvoyat ' képzése-
k e t . V.O. Ant. Kantyemir V.szatirá.iábar.-~ f iT> . obnarodsztyaa vsze, 
cs to t o t o b j a v l j a l V t a j n u . k a k d r u g u . . . " / . . . k ö z ö l v e mindazt, 
amit amaz t i t oknak t a r t o t t , mint b a r á t j á v a l , . . / 

Ugyanennél a Kantyemirnél olvasható az I . s z a t í r á h o z i r t 'Megjegy-
zésekben' : " P i s z a l . . . d i j a odnogo t o l ' к о proyozsdeni ja szvoego 
vremeni, ne nameren buducsi obna rod i t ' " / c s a k egy ko r t á r s a számá-
ra i r t , nem szándékozott semmit k ö z z é t e n n i . / 

A XVIII. század második fe lében az obnarodovat ' szó ' ny i lvánosság -
ra h o z n i ' , ' á l t a l á n o s tudomásulvétel végett k ö z ö l n i ' , ' k ö z z é t e n n i ' 
j e l e n t é s s e l bekerü l t a h i v a t a l o s nyelvbe / v . o . p l . 1794-ből a " T e l -
jes tö rvénytá r" 17.264. számában: "Poveleyaem u tverzsdennüj nami•• . 
mani fesz t p r i k a z a t ' . . . napecsa ta t ' i . . . to rzsesz tvenno , edinoobraz-
no i povszjudu у edinoe vrem.ja obnarodovat '" = e l r e n d e l j ü k az á l t a -
lunk .szent e s i teTE . . . k i á l t vány t parancsként v é g r e h a j t a n i . . . kinyom-
t a t n i és . . . . ünnepélyesen, egyöntetűen, s mindenütt ugyan -
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abban az időpontban közh í r r é t e n n i / . 46 De az qbnaredovat ' 
szóval párhuzamosan а XIX. század e l e j i orosz ujságok~"publicisz 
t i k a i nyelvében az оpubl ikovát ' szinonimát i s ha szná l j ak , amely 
nyi lván a p u b l i k a c i j a /közlemény/ szó hatása a l a t t honosodott 
meg. 

így gazdagodik az orosz nyelv s z ó t á r i s zókész l e t e az a l a p s z ó -
kincs a l a p j á n , a be lő le k i indu ló ösztönzések és i nd í t ékok h a t á -
sa a l a t t . 

Mivel az a lapszókincs a nyelvnek és a nyelv sz ó t á r i s zókész l e -
tének f e j l ő d é s é v e l együtt f e j l ő d i k és fokozatosan u j minőségi, 
u j s z e r k e z e t i elemeket halmoz f e l , a z é r t nyi lvánvalóan t ö r t é -
nelemellenes és h ibás lenne, ha az a lapszókincsnek és a be lő le 
l é t r e j ö t t s ú jonnan l é t r e j ö v ő származékszóknak v iszonyát a ha-
gyományos elvont e t imológ ia i sikon képzelnénk e l . 

A . s z t á l i n i nyelvelméletnek megfele lően a nyelv a lapszókincse 
e g y á l t a l á n nem csak azokból a gyökérszavakból^á l l , amelyek mint -
egy a magvát a lko tva kerülnek b e l é . Az a lapszókincs , amely v á l t o -
z ik és bővül, konkrét t ö r t éne lmi f e j l ő d é s e során - a t á r sada lmi 
s z ü k s é g l e t e k t ő l függően és a nyelv tö r téne lmi f e j l ő d é s é b e n é rvé -
nyesülő be lső törvényeknek megfelelően - a szóa lkotás t ö r t é n e -
tében más és más módon használha tó f e l . Sőt egy és ugyanazon 
a l a p s z ó k i n c s b e l i szavak i s a nyelv f e j l ő d é s é n e k kü lönfé le idő -
szakaiban más és más szó láncola tok vagy szósorok a l a p j a i lehe tnek , 
Az a lapszókincs bázisán t ö r t é n ő szóképzés módjai t ö r t é n e t i l e g 
vá l t oznak . 

Magától é r t e t ő d i k , hogy a ny e lvfe j lődésnek a s z ó a l k o t á s f e j l ő d é -
sében megnyilvánuló be lső törvényei azokat a szabályokat i s 
é r i n t i k , amelyek se é r i n t a morfémeket egységes szóvá k a p c s o l j u k . 

A szóképzés formáinak, a morférnek összekapcsolásá t igazga tó s z a -
bályoknak önkényes megvál tozta tása a szókész le t egész rendsze ré t 
m e g v á l t o z t a t j a . Jellemzőek azok a verssorok, amelyeket N.Oszipov 
"A fonák j á r a f o r d í t o t t v e r g i l i u s i Aeneis" cimü "tragikomikus e l -
beszé lő költeményének" 4 . részében £y th ia mond;. 

"Как edki t r o i ne p o s z u t c s i s ' , 
Так na tosne z a z s i v o t i t : 
Na vszem n ü t ' e tü z a z s i l u d c s i s ' 
I na yorcsa le z a b r j u s n i t . 
A e s z l i pozubi t z seva lo . 
Ne z a a z e r d c s i t uzs toszkovalo , 
I vsze u j d i l o procs ' s z t r u s z t i t ; 
S z b e d j a t s z j a kucsi vsze у zabüclku, 
S z k r u c s i n i s ' v sz ju szvoju izbudku, — 
I u l e t e l o szgoloa.i t  
s ' tb . 

/Zagyvalék szöveg. Magyarázatát 
l á s d a továbbiakban. - f o r d . / 

" S y b i l l a asszonynak ez a zagyva fecsegése" azon az igen egyszerű 
e lven a l a p s z i k , hogy a szomszédos szavakban az i g e t ö v e t és név-



szó töve t f e l c s e r é l i egymással és az igéből képze t t névszókat a -ka 
és - l o képzőkkel e g y s é g e s i t i . így "a vá lasz tékos s t í l u s a f o n á k j á r a 
f o r d u l . P l . : "Как edki t r o i ne poszutcs i s*" / h a három ész ig nem nap 
o l / shelve11. hogy-^KatTTFoi s z u t k i ne pöes ' " / h a három napig nem 
e s z e l / : "Ne zaszerdcsTt uzs Tdiiin"vaTő't' -fsz epeszi már nem vedol / , 
e h e l y e t t , hogy "Ne za tosskue t uzs szerdce" / a s z i v már nem e s e d e z / ; 
" I vsze u j d i l o procs8 s z g r u s z t l t " / s az egész muli t e lbubáno l / , ehe 
l y e t t , hoar " I v s z j a g rusz t" pröcs ' u j d e t " / s az egész búbánat e l m 
l i k / , s t b . 

Az a lapszókincsnek a szóképzés t e r én végbemenő f e j l ő d é s é t v i z sgá lva 
f e l t é t l e n ü l figyelembe k e l l vennünk a tőszavak és ssármazéksáók köl 
csönös viszonyában b e á l l ó t ö r t é n e t i v á l t o z á s o k a t , be k e l l hatolnunk 
azokba a kü lön fé l e folyamatokba, amelyek során a szóképzésnek u j 
l e x i k o l ó g i a i közpon t j a i a l aku lnak ki s az a lapszók incs újonnan ke-
l e t k e z e t t tőszavakka l bővül . 

P l . a l i gha vonható kétségbe, hogy a p l o t , p l o t i n a . p lo tnü l / t u t a j , 
g á t , s ü r ü / / i n n e n p lo tnosz t* , u p l o t n l t ' = sűrűség , s u r i t / és' p l o t n i k 
/ á c s / szó az a lapszokincshez t a r t o z i k . 

A mai köz fe l fogás és szóhasznála t szemszögéből t ek in tve mindezeket 
tőszóknak k e l l t a r t anunk . 47 Mindegyikük - az e l s z i g e t e l ő d ö t t 
p l o t i n a / g á t / szó k i v é t e l é v e l / v . o . mégis Dal Szétáraban: p l o t i n n ü j 
p l o t m s c s i k = g á t a s , a k i g á t a t k é s z i t / - egy-egy külön szó csa lád 
alapszava-, p l o t , p l o t p y o j , plotovscsi tc , / t u t a j , t u t a j - , t u t a j o s / ; 
p l o t n ü j . p loTnoszt ' 1 p lo tno , p l o t n e t T , u p l o t n l t ' - u p l o t n j a t ' . 
u p l o t m . t ' s z j a - u p l o t n j a t 8 sz.ja, up lo tnen ie , up lo tnennü j . üp lo tnen-
noszt* / s ü r u , sűrűség, sürlin, s ü r i t , megsűrűsödik, s ű r í t é s , s ű r í -
t e t t , s ü r i t e t t s é g / : p l o t n i k , ^ p l o t n i c s a t ' } p l o t n i r k t j - p l o t n i c s e -
s z k i j , p l o t n l c s e s z t v o , " plotnicáTij / p l o t n i c s a j a a r t i l ' / , * p l d t n i c s -
n ü j /p lo tn iosnüp insztrument, / / á c s , á c s o l n i , ácsoTt, ácsmesterség, 
á c s - , p l . ács szove tkeze t , á c s - , p l . ácsszerszám/ . 

Érdekes, hogy már a XIX. század húszas-harmincas é v e i t ő l kezdve 
kezdenek k i f e j l ő d n i a szpLtoti t ' / ö s s z e k o v á c s o l n i / igének és a be lő -
l e képzet t s zp locsennű j , s z p l o c s e n n o s z t ' , szp locsenie / e g y e s ü l t , 
ö s s z e t a r t á s ^ e g y e s í t é s / származékoknak az á t v i t t j e l e n t é s e i , ame-
lyek ezt a szósor t egyre jobban e l t á v o l í t j á k a p l o t i t * / á c s o l n i / , 
s z p l o t i t * / ö s s z e á c s o l n i / szakmai j e l e n t é s ű szavak tó l . 

A k e l e t i s z l á v nyelvekkel fogla lkozó nye lv tö r t énészekre vár az a 
f e l a d a t i s , hogy t ö r t é n e t i l e g v i z s g á l j á k a p l o t , p l o t i t * / t u t a j , 
á c s o l n i / szavaknak a p l e s z t i , plet*» p l e t e n V f o n , o s t o r , f o n a t / s tb 
szavak tó l va ló e l s z i g e t e l ő d é s é i . ' 

Ugyanígy a l i gha l ehe t a mai orosz nyelvben egy szócsoportba s o r o l -
n i és egymással közvet len kapcsola tba hozni a szmet' /mer / és 
szmelüj / b á t o r / szók származékai t / s a m e l ö s z t ' , szmeI 'csak = b á t o r -
ság"", vakmerő ember ; oszmele t '^ oszmelil ""szja - eszméli'yat* sz ja 
= nek ibá to rod ik , merészkedik; v . o . az óoroszban: szmsl ' sz tvo * szem 
te l enség , a r c á t l a n s á g / . 

Számtalan e t imológ ia i szócsopor to t idézhetünk, amelyek az orosz 
nyelv f e j l ő d é s e során több önál ló s részben az a lapszókincsbe i s be 
k e r ü l t szóképzési b á z i s r a o s z l o t t a k f e l . P l . : 

a / s z p l e t ' , s z p e l ü j , s zpe losz t* , p e r e s z p e t ' , vüszpeva t ' , doszpevat* 



/ é r i k , é r e t t , é r e t t s é g , t ú l é r i k , beé r ik , megérik/ s t b ; 

Ъ/ s z p e h ^ s z p e s i t ' s z p e s k a , ^naszpeh, s zpesnü j j p o s z p e s i t ' , 
poszpesnuj / s i e t s é g , sx§"t, s i e t é s , " s e b t ében» s i e t ő s , s i e t , e l s i -
e T e t t / s t b . / v . o . podoszpet ' = i de j ében odaér / ; 

с / uszpeh, u s z p e v a t ' , uszpevaemoszt ' . u szpesnü j , uszpesno, 
bezüszpesnüj / s i k e r , halad, e lőmenete l , s i k e r u l t , ""Ixkerr-e 1, s i -
k e r t e l e n ü l / é s ehhez hasonlók. 

Az orosz nyelv s z ó t á r i szókész le tének t ö r t é n e t i f e j l ő d é s e során 
ezekhez j á r u l t a k még a j e l e n t é s t ö r t é n e t i l e g bonyolul t n r i szpeh , 
p r i s zpesn ik / e r e d e t i l e g ; az a személy, aki s e g i t a főz^sben^ a 
kenyérsü tésné l , majd l aboráns , és később; c inkos , va lakinek a 
h ive , k ö v e t ő j e / , doszpeh / v é r t e z e t / s t b . szavak. 

Az i r o t t nyelvben haszná l a to s szlávizmusok közül ezekkel a 
»szócsaládokkal» kapcso la tos e g y f e l ő l a p reuszpe jan ié , preuszpe-
v a t ' / s i k e r e s e lő reha ladás , s i k e r t ér el/ szó, másfe lő l a 
szposzpesesz tyovat ' / h o z z á j á r u l n i , s e g í t e n i / szó / v . o . poszpe-
senie = s i e t s é g / . 4-8 

T ö r t é n e t i szempontból különösen érdekesek a sz led / t a l p , l á b -
nyom/ és a be lő l e származó nasz lednik / ö r ö k ö s / és posz lednüj 
/ u t o l s ó / szavakból l é t r e j ö t t szócsoportok és képzet t szavak, 
amelyek s z i n t é n beke rü l t ek az orosz nyelv a lapszók incsébe . 

l e 
nyo-

_ „ . . , , nyomot 
hagy/ ; más fe lő l ; s z l e d , s z l e d o v a t ' , poszledovat '« p o s z l e d o v a t e l ' . 
p o s z l e d o y a t e l ' n ü j , p o s z l e d o y a t e l ' n o s z t ' /nyom, következik, kö-* 
ve t v a l a k i t valamiben, követő t an í tvány , következe tes , követke-
z e t e s s é g / - bonyolul t és sok ré tű e l ágazása ikka l együt t : 
s z l e d o y a t e l ' , s z l e d s z t v i e , s z l e d u e t , s z l e d o v a t e l ' n y , /v izsgá lp -
b i r ó , köve tkez t e t é s , k e l l , következésképen/; i s z s z l e d o v a t ' , 
i s z s z l e d o v a t e l ' , i s z s z l e d o v a t e l ' s z k í j / k u t a t , kutató tudós, ku-
t a t ó / ; áz ósz láv pr ibzT^ovat^/Tcogo-csto / ü l d ö z v a l a k i t , v a l a -
m i t / szó, melynek jexentbse a XVIII. s z . i roda lmi nyelvében v á l -
t o z o t t meg és a p re sz l edova t ' cs to homonima ' f e l t á r , megszerez 
v a l a m i t ' j e l e n t é s b e n , p resz ledovanie , p r e s z l e d o v a t e l ' / ü l d ö z é s , 
ü ldöző/ ; harmadszor: mszTedovaF/, haszleTi"e, nasz ledn ik , n a s z l e d -
sz tvo , nasz lednü j /öroTiol, örökség, 'örökös, örökség, / t ron /ö rcJkös / : 
negyedszer: posz lednü j , posz-ledüs / u t o l s ó , a l egk isebb g y e r e k / . 

Könnyen megf igyelhető , hogy az alapszó kincs a l a p j á n képze t t u j 
szavak 4képzésével az egyes korokban homonimák, homonim tövek, 
hosofon morfémek k i a l a k u l á s a j á r együ t t , p l . ; s z l e d s z t v i e 
/ ' k ö v e t k e z t e t é s ' j e l e n t é s b e n / és s z l e d s z t v i e / 'nyomozás ' j e l e n -
t é sben / ; pre szled oyat ' / k ö v e t i a gyí lYosT/' és p re sz l edova t ' 
/ k ö v e t i - s a j á t e l T j á t / ; v . o . osznova / s z ö v é s n é l a hosszan t i 
f o n a l a k / és osznova / ' a l a p ' , 'indőíc' j e l e n t é s b e n / ; o tkaza t ' komu 
v esem /megtaga3~vaiaki tő l v a l a m i t / és o tkaza t ' komuTsTo /meg-' 
parancsol va lak inek va lami t / s t b . 

A származékigék, az igéből képzet t főnevek és származékmellékne-
vek t e r ü l e t é n a homonimák ke le tkezésének a k t i v fo lyamata i az 
orosz nyelvben az a lapszók incs a l ap j án szigorúan megszabott b e l -
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ső f e j l ődés tö rvényeк s z e r i n t fo lynak . Pé ldául : p e r e l o z s i t ' / á the -
lyez valahová/ és p e r e l o z s i t ' / t u l sokat rak valahová/ , pere grazit* 
/ á t r a k egyik h e l y r ő l " a más ik ra / és p e r e g r u z i t ' / t ú l t e r h e l / ; 
s z t j a n u t ' / ö s s z e h ú z , ö s s z e f ű z / és s z t j a n u t ' / l e h ú z , e l c s e n / ; . 
gavesZtf" /valamihez v e z e t / és s z v e s z t i / l e v e s z v a l a m i r ő l / ; 
p roszmotre t ' / á t f u t - a könyvön/ es prpszmotre t ' / á t s i k l i k - a 
h ibán / s t b . 

Az orosz i roda lmi pyelv f e j l ő d é s e során tőszóknak homonimákká va -
l ó d i f f e r e n c i á l ó d á s á t a russzicizmusok és szlávizmusok kölcsönös 
viszonya és kölcsönhatása még bonyolul tabbá t e t t e . A r u s s z i c i z -
musok és szlávizmusok egyes homonlma-sorai vagy összeolvadtak , 
vagy e l l e n k e z ő l e g , egyik a másikát k i s z o r í t o t t a . így а XVIII . 
századi orosz i rodalmi nyelvben sok homonima vol t»amelyeket s t i l á -
r i s ha t á rok v á l a s z t o t t a k e l egymástól. Pé ldául : a r a s z t ö c s i t ' szó 
' s z é t s z ó r ' , ' e l t i z ' j e l e n t é s b e n az emelkedett s t i l u s szava /Pusk in 
"Kol' na" c . müvében: "Polki vragov ja r a s z t o c s i l " = az e l l enség 
s e r e g e i t s z é t s z ó r t a m / , ' e l s i k k a s z t ' j e l en t é sben pedig az á t l a g o s 
és egyszeri! s t i l u s é ; a r a z r e s i t ' szó ' f e l o l d o z ' j e l en t é sben az 
emelkedett s t i l u s szava, 'megeresz t ' j e l en tésben az á t l agos és egy-
szerű s t i l u s é ; a ponosznüj szó ' g y a l á z a t o s ' j e l e n t é s s e l az emelke-
d e t t s t i l u s b a n , a ponosz /hasmenés/ szóból képze t t melléknévként 
pedig a nép nyelvében haszná la tos ; az о t rügnut ' szó ' f e l n y i t ' , 
' k i e j t ' , ' k i j e l e n t ' j e l e n t é s s e l az emelTcedett Írásmódban, ' k i h á n y ' , 
' f e l b ö f ö g ' j e l e n t é s s e l pedig a nép nyelvében haszná l a to s , s t b . 

A homonim russzicizmusok és szlávizmusok gyakran aiatonimákat, 
vagyis e l l e n t é t e s j e l e n t é s ű szavakat a l k o t t a k , g l . az orosz von' t 
v o n j a t ' , v q n j u c s i j , vonjucska /büz , b ű z l i k , büdös, görény/ és az 
egyház i s z l á v blag ovo n i e , blagovonnü j / t ö m j é n i l l a t , i l l a t o s / ; v . ö . 
z lovonie , z lovonnüj 7büz, büaos / . 

Már a f e l s o r o l t példákból i s k i d e r ü l , hogy az a l a p s z ó k i n c s t ő l e l -
s z i g e t e l ő d ő számos származékszó a nyelv s z ó t á r i szókészle tének 
kü lönfé le s p e c i á l i s vagy s t i l i s z t i k a i szempontból e l h a t á r o l t t e r ü -
l e t e i n marad és i t t f e j t k i kisebb vagy nagyobb p r o d u k t i v i t á s t . 

Például a s z t r a h / f é l e l e m / s z ó t ó l még a XYIII. században vagy a 
XIX.század e l e j é n e l s z i g e t e l ő d i k és s p e c i a l i z á l ó d i k a s z t r a h o v a t ' , 
sz t rahovka / b e b i z t o s í t valami e l l en , b i z t o s í t á s / és később a 
s z t r ahovo j / b i z t o s í t á s i / szó / sz t rahoyqe piszmo = а XIX. század 
bO-'/O-es é v e i t ő l kezdve ' a j á n l o t t l e v é l ' / ; v . ö . a mai orosz nyelv-
ben á t v i t t j e l e n t é s s e l : peresz t rahovka , pe r e sz t r ahovscs ik , ?e re -
s z t r a h o y a t ' s z j a / v i s z o n t b i z t o s í t á s , v i s z o n t b i z t o s í t ó , v i s z o n t b i z -
t o s í t / . 

A v j a n u t ' / he rvad , fonnyad/ s z ó t ó l / u v j a n u t ' - u v j a d a t ' , u v j a d a n i e . 
z a v j a n u F , p o v j a n u t ' , y j a l ü j , v j a l o s z t ' = hervad, hervaaás , e I h e r -
vad, h e r v a d t , hervadtság s t b / a y j a l ű T ~ / v j a l o s z t ' / azó révén e l - • 
s z i g e t e l ő d i k a v j a l i t ' , v j a l e n ü j / s z á r i t , s z á r í t o t t / szó. 

Érdekes, hogy a mai orosz nyelvben a y j a l ü j szó közvet len j e l e n t é s e 
/ v . ö . v j a l ü e cvetü , v j a l ü e ovoscsi = Tie rvadt v i r ágok , fonnyadt 
z ö l d s é g f é l é k / egyre jobban gyengül, egyre r i t kábban haszná la tos : 
szemlátomást az á t v i t t j e l e n t é s haszná la t a kerekede t t f e l ü l : 
v j a l o e n a s z t r o e n i e , y j a l ü j h a r a k t é r /hé rvad t hangu la t , hervadt 
j e l l e m / . , ' ' 

A gad / f é r e g ; származékai: gadina . gadjuka = csuszó-mászó, kigyó/ 
szobol ágaz ik ki e g y f e l ő l a gadit* / l e r o n d i t / szó kü lönfé le j e l e n -



- 20 -

t é s e i v e l / v . o . i z g a d i t * , n a g a d i t ' = e l r u t i t , b e p i s z k í t / és a 
gadoszt*, g a d l i v ü j /undokság, updor i tó /" más fe lő l pedig 
a tőszóvá l e t t gactkij / r o n d a / . 

A szókész le t gazdagodásának, mégpedig az a lapszókincs a l a p -
ján képzett u j szavak révén t ö r t é n ő gazdagodásának t ö r t é n e l -
mi f o l y a m a t a i t a szavak és szótövek bonyolul t és sokré tű j e l e n -
t é s v á l t o z á s a i k i s é r i k . 

7 

A nyelv a lapszőkincsének és a s z ó t á r i szókész le t többi r é s z é -
nek t ö r t é n e t i elemzése, a szavak kölcsönös áramlásának, mégpe-
dig az á l t a l á n o s s z ó t á r i szókész le t c e r ü i e t é r ő l az a l a p s z ó -
kincsbe és f o r d i t v a t ö r t é n ő áramlásának tanulmányozása révén 
természetesen a r r a a köve tkez te tés re ju tunk, hogy a gyökér-
szóknak a szóképzésben j á t s z o t t s z e r e p é t , úgyszintén az a l a p -
szókincs f e j l ő d é s é n e k f o l y a m a t a i t , az a lapszókincsnek u j s z a -
vakkal , tőszavakkal és származékszókkal tör ténő k iegészü lésé t 
a maguk t ö r t é n e t i törvényszerűségeiben csupán akkor magyaráz-
h a t j u k meg, ha e l fogad juk , hogy magában az a lapszókincsben 
vannak meg a szóképzésnek az egész nép számára közös e s z k ö z e i . 

Éppen e s z e r k e z e t i s a j á t s á g o k révén magyarázható meg az a l a p -
szókincs és a nyelv nye lv t an i rendszere közöt t szorosabb kap-
c s o l a t és kö lcsönha tás . "A nye lv nye lv tan i rendszere és a l a p -
szókincse a l k o t j a a r y e l v a l a p j á t , s a j á t o s s á g á n a k l ényegé t " , 
t a n i t j a I . T . S z t á l i n . 49 Ez a z t j e l e n t i , hogy az a l apszók incs -
hez ta r tozó szavak az i l l e t ő nyelv r y e l v t a n i törvényei és s z a -
bá lya i s z e r i n t "ö l t enek a l a k o t " , e ryeÍv a lapve tő n y s l v t a n i 
k a t e g ó r i á i n a k , osz tá lya inak és a r eá juk je l lemző, az egész 
nép számára közös szóképzési lehetőségeknek a l ap j án rendeződ-
nek e l és rendez ik e l az i l l e t ő nyelv a k t i v ka tegór iá inak 
egész összességé t . 

Ezenkívül, ha az a lapszókincshez t a r toznak / é s semmi ké t ség , 
hogy odatar toznak/ az egész nép á l t a l ha szná l t u . n . segéd-
szok /vagy i s a névmások, p a r t i k u l á k , praefixumok, kötőszók/ , 
akkor ez meghatározza legszorosabb és legközvet lenebb kapcso-
l a t u k a t a nye lv tanna l , amely e szavak Imsználatának szabá lya-
i t t a r t a lmazza . Abban i s a l i g h a kételkedhetünk, hogy a r y e l v 
á l l andó , á l t a l á n o s a n haszná l t szóképzésbel i eszközei i s az 
a lapszókincshez t a r t o z n a k . Talóban, a mai orosz nyelv a l a p s z ó -
k incséből v e t t a f f é l e szavak mindegyike, mint h o z j a i n , k r e s z t * -
j a n i n , grazsdanin , obrazovanie , ynimanie, torgoyat* /gazdasz -
szony, p a r a s z t , po lgár , képzés, f igyelem, keresked ik / s t b . , 
nemcsak az i l l e t ő s z d f a j s a j á t o s a l ak rendsze ré t képv i se l i k , 
hanem a képzet t szavaknak egy-egy sz igorúan meghatározot t , á l -
t a l ános t i p u s á t i s . Ezé r t nem tagadható, hogy a mai orosz nyelv 
a lapszókincséhez t a r toznak az orosz köznyelv oly sz.őképző e s z -
közei i s , mint az - i n képző, amel lye l személyt j e l e n t ő főneve -
ket alkotunk / k r e s z t ' j a n i n , kreszt* jane - p a r a s z t , p a r a s z t o k / , 
a - n i e képző, amel lyel c se l ekvés t vagy t ö r t é n é s t j e l e n t ő f ő n e -
veket képzünk, a^valamely t á rggya l kapcsola tos cse lekvés -óvat* 
képzője és sok más ezekhez hasonló i s . 

Természetes, hogy e szóa lko tó elemek f e lha szná l á sának s z a b á l y a i t , 
vagyis a morférnek összekapcsolásának / k ü l ö n f é l e szóka tegór iák 
képzése c é l j á b ó l t ö r t é n ő összekapcso lásának tö rvénye i t és ezek 
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f e j l ő d é s é n e k tö rvénye i t nem v á l a s z t h a t j u k külön a n y e l v t a n t ó l . 

Mindezek a meggondolások, amelyek az a l a p s z ó k i n c s r ő l és az a l a p -
szókincsnek az u j szavak a lko tásában j á t s z o t t s ze repé rő l szóld 
s z t á l i n i t a n í t á s b ó l fo lynak, u j szempontokat ve tnek f e l a szókép-
zésnek a nyelvrendszerben e l f o g l a l t h e l y é t , a s z ó t á r i s z ó k é s z l e t 
és a nye lv t an i r endsze r kölcsönhatásának j e l l e g é t és , ennek meg-
f e l e l ő e n , a l ex iko lóg ia és nye lv tan viszonyát i l l e t ő e n . Hazai ," 
nem mar r i s t a b e á l l í t o t t s á g ú nyelvészeink sok é r t ékes f e l f e d e z é s -
re j u t o t t a k a szóképzés e lméle te és t ö r t éne t e t e r é n , de mivel 
nem ismerték az a lapszokincs és a s z ó t á r i s z ó k é s z l e t többi r é sze 
közö t t i különbségeket , a s zókész l e t és a nyelv tan viszonyát t u l 
mereven és a h i s t o r i k u s a n képze l t ék e l . 

így p l . L.V. Scserba akadémikus ugy v é l t e , hogy "a l e i r ó ' n y e l v -
tanban' az alakoknak, szavaknak és kapcsola ta iknak csupán tebbé-
kevésbbé é l ő képzésmódjait k e l l v i z s g á l n i , a t öbb i a s z ó t á r r a 
t a r t o z i k , amelynek a morfémeket i s t a r ta lmaznia k e l l " . 30 De 
"az ,ami t a nyelvtanokban á l t a l á b a n szóképzés néven fogla lnak ösz-
sze , jobbára csak töredékes i smeretekre v a l l a szó a l a k t a n i f e l -
ép í t é se t e r é n s a m e l l e t t gyakran összekever i a mú l tbe l i n y e l v á l -
l apo toka t a j e l e n l e g i v e l . Ezenkívül /u j abban / nagynéha' bizonyos 
a l a k t a n i elemek j e l e n t é s é r ő l i s nyúj tanak némi t á j é k o z t a t á s t . 
Ké tség te len , hogy mindezek az i l l e t ő nyelv t e l j e s megértése szem-
pon t j ábó l igen fontosak , de t e l j e s egészükben a szó tá rhoz t a r t ó s -
nak s o t t i s k e l l he lye t kapniok." 51 

A szóképzés kérdése azonban ennél sokkal bonyolul tabb . A szóképzés 
egyrész t összekötő láncszem a nyelv a lapszdkincse és nyelvtana 
közö t t , másrészt pedig a szókép&te határozza meg az a lapszók incs és 
az á l t a l á n o s s z ó t á r i szókész le t viszonyának és kölcsönhatásának 
fo rmá i t , mód ja i t . 

8 

Az egy-egy közösség mindennapi használa tába átment vagy a t á r s a d a l -
mi tudatban a nyelvi anyag a l a p j á n éppen k ia lakulóban l évő fogalmak 
elnevezésének kérdése, más s z ó v a l , u j szavak képzésmódjának /vagy 
képzésük szabá lya inak / kérdése szorosan összefügg a s zd fa jok nyelv-
t a n i e lmé le t éve l . Azonkívül az u j szavak képzésének módjai s ze rke -
z e t i s a j á t s á g a i k n á l és tu l a jdonsága ikná l fogva, kü lönfé lék l ehe tnek , 
l ehe tnek vagy a l a k t a n i a k , vagy mondattaniak, vagy kombináltak: a l a k -
tan i - mondattaniak. 

Az orosz nyelvrendszérben a szóképzés k a t e g ó r i á i szorosan os s zé füg -
genek a nye lv tan i ka tegór iákka l és folyamatokkal . I l yo r formán a kü-

f l ö n f é l e s zó fa jok s z e r k e z e t é t bizonyos fokig a szóképzés r e á j u k j e l -
lem2ő módjainak s a j á t o s s á g a ha tározza meg. Sőt mi több; a nye lv tan i 
ka tegór iáknak egész s o r á t mintegy a l á t ámaáz t j ák , j e l e n t é ' s t a n i l a g 
g a z d a g í t j á k és d i f f e r e n c i á l j á k a szóképzésnek azon t í p u s a i és ka t e -
g ó r i á i . amelyek e kategóriákhoz ta r toznak és e ka tegór iák h a t á r a i 
vagy k e r e t e i közé f é r n e k . 

Kétségbevonhatat lan és á l t a l ánosan e l i smer t tény, hogy p l . a s z l áv 
nyelvekben a ragozás és a l a k v á l t o z t a t á s rendszere szoros kapcso la t -
ban van a szóképzésse l . "A modern Nyelvtannak, i r j a . L. Ar . i r e jcs in 
p r o f e s s z o r , tuln/omóan az é lő képzőket k e l l v i z s g á l n i a a nyelv-
ben, e l t e r j e d t s é g ü k és p roduk t iv i t á suk s z e r i n t osztályozva őket és 
figyelembe véve azoknak a szavaknak a j e l l e g é t és f a j á t , amelyeknek a 
tövéhez j á r u l n a k . J e l en t é sük s z e r i n t a képzőket több főcsopor tba 

1 
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s o r o l h a t j u k / p l . főnevekhez j á ru lha tnak személyt , t á r g y a t , h e -
l y e t , e lvont fogalmakat , k i c s i n y í t é s t s t b . j e l e n t ő képzők/, de 
ezeknek az á l t a l á n o s csoportoknak a h a t á r a i n "bellii külön i s 
t e k i n t e t b e k e l l venni az egyes képzők ' p r o d u k t i v i t á s á n a k h a f ő -
k ö r é t ' " 52 / p l« a személyt je l en tő káTegóriá'ban - a valamely-
tevékenységet k i f e j t ő vagy valamely tevékenységgel h i v a t á s s z e -
rűen fogla lkozó személyt , a valamely t á rggya l vagy te rmelés i 
objektummal kapcsola tos személyt , a valamely t u l a jd^nságga l 
rendelkező személyt s t b . 53/ . 

I lyenformán a főnevek rendszerében a személy^ nye lv tan i ka t egó-
r i á j á n a k t a r t a lma az e ka tegór i án b e l ü l i szóképzés i t ipusok 
sokfé l e sége következtében d i f f e r e n c i á l ó d i k és gazdagodik. Ugyan-
ez t mondhatjuk az e lvont főnevek k a t e g ó r i á j á r ó l i s az orosz 
nyelvben. I t t a szóképző elemek s e g í t s é g é v e l az e lvont minőség, 
á l l a p o t , cse lekvés vagy t ö r t é n é s s t b . j e l e n t é s e i d i f f e r e n c i á l -
ják a főneveke t . így tehát a szóképzés t e r ü l e t é n megta lá lha tók 
az egyes tő l és konkré t tő l való e lvona tkoz ta t á s a k t i v folyama-
t a i , az á l t a l á n o s szóképzési ka tegór iák k ia laku lásának folyama-
t a i . Ezek a je lenségek részben hasonlóak a r y e l v t a n i e lvonatkoz-
t a t á s kü lönfé le f a j t á i h o z , mégis nemcsak külső a l a k j u k a l a p f o r -
máiban hanem l e x i k o l ó g i a i - j e l e n t é s t a n i természetük f o l y t á n 
i s lényegesen különböznek t ő l ü k . 

Hiszen a szóképzés é p i t ő elemei, az aff ixumok nem mindenkor 
f e j l ő d n e k egyenesen, közve t lenül a nye lv tan i e lvona tkoz ta t á s 
i rányában . Á l t a l á n o s í t ó e r e j ü k foka nem egyforma és nem egyenlő. 
Az a f f ixum e lvona tkoz ta tó szerepének t e r ü l e t é t kor lá tozza az 
af f ixum j e l e n t é s e , valamint a nyelvrendszerben és - ezen k i v ü l 
e z z e l egy ide jű leg - a nye lv tan i ka tegór iák és a l e x i k o l ó g i a i szó-
ka t egó r i ák sorában b e t ö l t ö t t f u n k c i ó j a . 

Je l lemző, hogy egyes nyelvészek, p l . F r . TrávniŐek p r o f e s s z o r 
"A cseh i roda lmi nyelv nyelvtana" c . munkájában, megkülönböztet-
nek szóképzésre szo lgá ló képzőket, amelyek " u j t á r g y i / f o g a l m i , 
s z ó t á r i / j e l e n t é s t , u j szót" a lkotnak és nye lv tan i képzőket, 
melyek csupán a nyelv tani ka tegór iáka t ha tározzák meg / p l . a 
cseh -n , ~v és - suffixumok a s tan = ' s á t o r ' , s t a v = ' á l l a p o t ' , 
s t á j = ' i s t á l l ó ' főnevekben csupán a z t j e l e l i k , hogy ezek a s z a -
vak a főnevek ka tegór iá jához t a r toznak ; v . ö . a s t á t i , s tanu = 
' á l l n i , á l l n a k ' i g é v e l / , 54-

I l y e n módon a szóképzés t e r ü l e t e a l e x i k o l ó g i a i és nye lv tan i ka-
t egó r i ák bonyolul t és többirányú kölcsönhatásának s z i n t e r e . A 
szóképzés bizonyos t í p u s a i szoros kapcsolatban vannak a szavak 
szorosabb értelemben v e t t l e x i k o l ó g i a i - j e l e n t é s t a n i k a t e g ó r i á i v a l . 

Ebben a t e k i n t e t b e n igen fon tosak a mai orosz nyelvben a konk-
r é t t á rgy i j e l e n t é s s e l b i r ó , é l e t t e l e n t j e l e n t ő főnevek képzé-
sének tö rvényszerűsége i . Az orosz nye l fben Jóformán nincsenek i s 
produkt iv "nye lv tan i" képzők á l t a l á n o s t á r g y i j e l e n t é s t hordozó 
szavak képzé s é r e • Ez é r t h e t ő . Hiszen bármely to /különösen a ke-
mény mássalhangzóra végződök/, ha a főnevek ka t egó r i á j ába von-
juk, t á rgy i j e l e n t é s t kap. A főneveket je l lemző a l t a l á n o s t á r g y i 
j e l e n t é s nem szoru l s u f f i x á l i s m e g j e l ö l é s r e . Ezért az é l e t t e l e n t 
j e l e n t ő , nem elvont főnevek ka t egó r i á j ában a képzők j e l e n t é s e 
az egyes konkrét l e x i k o l ó g i a i ka tegór iák s z e r i n t s p e c i a l i z á l ó -
d ik , azok s z e r i n t c s o p o r t o s í t h a t ó . 
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Az á l t a l á n o s tárgynevek közül a mai orosz nyelvben mindössze egyet 
minősí thet link produktívnak, - a zt, amelyet melléknevek tövéből -ka 
képzővel a lkotunk, és ezt sem minden j e l e n t é s t a n i szókategóriáTían 
/ v . o . a l i k ő r és gyümölcspárlat n e v e i t : v isnevka, zubovka = meggy-
l i k ő r , gabonapálinka s t b . : az a l m a f a j t á k neve i t : smtonövka, a n i -
szovka , ' későn érő a l m a f a j t a ; 'egy a l m a f a j t a ' s t b . / A mai orosz 
nyelvre különösen jel lemző az a tö rekvés , hogy melléknevek tövé-
ből -ka képzővel olyan nőnemű főneveket a lkosson, amelyek szóössze-
té teUnckel"egyenér tékűek: vecse rna j a ggizeta / e s t i ú j s á g / , vecserka 
/ u . a . / ; pjat idne-jfaaja nede l j a /ö tnapos munkahét/, p ja t ídnevka 
/ u . a . / ; nepreruvna ja n e d e l j a /megszak í t a t l an munkanet/, neprerüvka 
/ u . a . / ; l e tucsee szobranie / r e p ü l ő gyű lé s / , l e t c s u k a / r ö p g y ü l é s / * 
s t b . V.ö. még -ovka képzővel; kurszovka, putevka, szTenovka / b e u -
t a l ó j e g y , u t i l ap , f a l i ú j s á g / s t b . 

Eközben bizonyos képzők, amelyek é l e t t e l e n t j e l e n t ő főnevek képzésé-
re szo lgá lnak , mintegy s p e c i a l i z á l ó d t a k , mégpedig a tárgyak igen 
szűk körének vagy f a j t á j á n a k meg je lö lésé re , sz igorúan meghatározott 
szóka tegór iák k i f e j e z é s é r e . így p l . a - n j a k képző s e g i t s é g é v e l f ő -
név-tÖvekből olyan főneveket a lkotunk, amelyek 1 . / ásványokat és 
é r ceke t , 2 . / növények, c s e r j é k , fák c s o p o r t j á t j e l ö l i k : i z v e s z t n j a k , 
z s e l e z n j a k , p l i t n j a k /mészkő, vasé rc , mészpala/ ; be rezn jak , dubnjak, 
i v n j a k , l ozn j ak , molodnjak! szoszn jak / n y i r e s , t ö lgyes , f űz faves szők , i v n j a k , l ozn j ak , molodnjak t szoszn jak / n y i r e s 
f ü z e s , c s e r j é s , f enyves / /xmproduktiv t i p u s / . 

Fák, c s e r j é k csopor t j ának j e l ö l é s é r e s zo lgá l a - n i к képző i s a meg-
f e l e l ő tövekhez j á ru lva ; bereznik , e l ' n i k , mal innik , osz innik . k r a -
pivnik / n y i r f a e r d ő , fenyves, c s e r j é k , nyár faerdő , c s a l á n o s / . 

Az azonos hangzású - n i к képzővel főnév- tövekből 'valaminek az e lhe lye 
zésére szo lgá ló t a r t ó , t a r t á l y ' j e l e n t é s ű főneveket a lkotha tunk , p l . : 
a / s z a l a t n i k , szousznik, c s a j n i k , k o f e j n i k / s a l á t a t á l , mártásos t á l , 
teáskanna, kavéskanna/ s t b . ; b / cye tn ik , rudnik , raszszadnik , v ino -
gradnik / v i r á g o s k e r t , bánya, f a i s k o l a , s z ő l ő s k e r t / ; с / voprosznik, 
zadacsnik , szonnik, /kéz ikönyv, p é l d a t á r , álmoskönyv/: d / korovmk, 
p c s e l ' n i k . g o l u b j a t n i k , g u s z j a t n i k / t e h é n i s t á l l ó , ménkas, galambdúc, 
l i b a ó l / dtbT 

•i 
Helyiség-neveket a lko tha tunk - i c a képzővel i s : b o l ' n i c a , l e c sebn ica , 
temnica, s z v e t l i c a /kórház , k l i n ika , börtön, t i s z t a s z o b a / / improduk-
t i v t i p u s / ; valaminek a h e l y é t , valamire szo lgá ló edényt j e l e n t ő f ő -
neveket pedig - n i c a ' k é p z ő s e g i t s é g é v e l a lkotunk: p e p e l ' n i c a . s z a l a t -
n ica , s z á h a m l c a , szuharn ica , c s a j n i c a /hamutar tó , c u k o r t a r t ó , ké t -
s z e r s ü l t e s " doboz, teásdoboz/ s t b . 

Még szűkebb j e l en tésűek az a f f é l e képzők, mint az - i n a és - j a t i n a . , 
h a l a t , á l l a t o t j e l e n t ő főnevek tövéhez kapcsolva . EzeBcel a képzők-
kel olyan főneveket a lkotunk, meiyek az i l l e t ő á l l a t n a k vagy halnak 
a húsá t , mint e l e d e l t j e l e n t i k , p l . : baranina , szv in ina , l o s z o s z i n a , 
o s z e t r i n a , t e l j a t i n a . p o r o s z j a t i n a /bárányhus , s e r t é s h ú s , lazachus , 
tokhus, bor júhús , malachús/ s t b . 

* 

Érdekes, hogy a - j a t i n a képző alkalmazásának köre а XIX. században 
k i s z é l e s e d e t t . Anyagok, tárgyak rossz t u l a j d o n s á g a i t k i f e j e z ő mel lék-
nevek tövéhez j á r u l v a olyan nőnemű főneveket a l k o t , amelyek a tőben 
megnevezett t u l a jdonságga l rendelkező tá rgyat vagy dolgot j e l e n t i k , 
p l . : d o h l j a t i n a , k i s z l j a t i n a . m e r z l j a t i n a , r ü h l j a t i n a , t u h l j a t i n a 
/dög, savanyuság, e l f a g y o t t t e rmés /po rhanyós f o l d . ro thadék / : v . ö . 
p o s l j a t i n a / l a p o s s á g , i z e t l e n s é g / ; külön: о t s z e b j a t i n a /egyéni hozzá-
t ö l t é s , r ö g t ö n z é s / . 
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V.ö. az - l k a képzőt 'bogyó' j e l e n t é s s e l : zeml jan - ika , c s e r n - i k a . 
k l u b n - i k e T ^ f o l d j eper , f e k e t e á fonya , k e H T e p e r / j тГЬ*. még 
bruszinksTT ezsevika / á f o n y a , f ö l d i s z e d e r / s t b . 

A tudományos terminológiában, vagyis jóval az a l apszók incs ke-
r e t e i n t u l s z i n t é n megfigyelhető a képzők s p e c i a l i z á l ó d á s a , 
pontosan meghatározott t e rmino lóg i a i f unkc ió ik megsz i l á rdu lása , 
így az orvosi szaknyelvben az emberi t e s t s z e r v e i t és r é s z e i t 
j e l ö l ő nemzetközi műszavak tövéből elvont ^ - t képző oetegségek 
/ g y u l l a d á s o k / nevét képzi , p l . : b r o n h i t , g a j m o r i t , p l e v r i t , 
u r e t r i t / hö rghuru t , arc üreggyul ladás , m n i h a r t y a g y u l l a d á s , hugy-
csőgyu l l adás / s t b . 

A természettudományban ugyanezt az - i t képzőt haszná l j ák az ás -
ványnevekben, robbanó anyagok, oxidok" nevében, p l . m e t e o r i t , 
i p r i t / m e t e o r i t , mustárgáz/ s t b . 

I . V . S z t á l i n nylevtudományi munkái t ehá t u j u taka t t á rnak f e l 
a szóképzéstanban és u j f e l ada toka t rónak a nyelvészekre mind 
a s z ó t á r i s zókész le t és ennek a l a p j a , az a lapszókincs f e j l ő d é -
sének t ö r t é n e t i tanulmányozása t e r é n , mind a nye lv tan i és l e x i -
k o l ó g i a i kategóriáknak a szóa lko tás fo lyamata iva l kapcsola tos 
kö lcsönhatásá t v i z sgá ló t ö r t é n e t i szempontú szaktanulmányok t e -
r én . 

» 
I . V . S z t á l i n munkái egész v i l ágosan megmutatták, hogy hogyan 
k e l l megteremtenünk a valóban marxis ta nyelvtudományt. I .V . 
S z t á l i n munkái meghatározták a nyelvtudomány központi fogalma-
i t és k a t e g ó r i á i t . 

/ I z v e s z t i j a Akadenii Nauk SzSzSzR, 
OLJa, 1951/3. 218-239 .1 . / 

J e g y z e t e k : 

1 . Otcset о d i a l e k t o l o g i c s e s z k o j poezdke v Vjatsz$:uju gubern i ju 
/ J e l e n t é s a v a j t k a i kormányzóságban t e t t n y e l v j á r á s k u t a t ó 
ú t r ó l / , Szb.ornik ORJaSz, 1908. 76. k ö t e t , 2 . szám, 15 .1 . 
/ o r o s z u l / . 

2 . L .P . J akub inszk i j , Neszkol 'ko zamecsanij о szlovarnom zaim-
sz tvoan i i /Néhány megjegyzés a szókö lcsönzés rő l / , Szbornik 
"Jazük i l i t e r a t u r a " , l . k ö t e t , 1 -2 f ü z e t . A l en ingrád i á l lami 
egyetemen a nyugati és k e l e t i nyelvek és irodalmak összeha-
s o n l í t ó v i z s g á l a t á v a l fog la lkozó tudományos k u t a t ó i n t é z e t k i -
adása . Leningrád 1926, / o r o s z u l / . 

3. Ua. 2 -3 .1 . 

4. Ua. 6 .1 . 
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13.Ua. 46 .1 . 
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15.J .Vendryes, Le langage. Orosz f o r d í t á s a : Jazük, Moszkva 1937. 
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17.J.Yendryes i .m . 180.1. / o r o s z u l / . 
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t a n a / . Orosz f o r d í t á s , 1949., 52 .1 . 
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/Marr v i t a / , Szikra 1950, 123.1. 
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f o r d í t á s a : Yengerszki j jazük, Moszkva 1951, 13-14.1. 

21.Ua. Magyarul: 112.1. Oroszul: 78 .1 . 

22.V.I.Ahaev, 0 vzaimootnosenii iranszkogo i kavkazszkogo élementa 
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I . , AN SzSzSzR kiadása, Moszkva-Leningrád 1949, 116.1 . / o r o s z u l / . 

23.Uo. 

24.V.i.Abaev, proiszhozsdenie i ku l ' t u rnoe prosloe o sze t in po dannüm 
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25.Uo. 

26.Uo. 
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35. Ua. l . szám, 96.1 . 

36. Ua. 2.szám, 148.1. 
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1820. 
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1931, 10. é v f . , 4 . f ü z e t , 712.1. 

39. Sz lovar ' ruszszkogo jazüka /Az orosz nyelv s z ó t á r a / , 1907, 
2 . k ö t e t , 1025-1026.1. 

40. Ua. 1028.1. 
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/Az é lő nagyorosz nyelv értelmező s z ó t á r a / , 2 . k i adás , 1 . 
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43. Lásd. I . l . S z r e z n e v s z k i j , Mater ia lü d i j a s z l o v a r j a drevneru-
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